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I. 

(Zakonodavni akti) 

ODLUKE 

ODLUKA (EU) 2017/1545 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 13. rujna 2017. 

o izmjeni Odluke br. 445/2014/EU o uspostavljanju inicijative Unije za Europske prijestolnice 
kulture u razdoblju od 2020. do 2033. 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 167., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

nakon savjetovanja s Odborom regija, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (1), 

budući da: 

(1)  Cilj je Odluke br. 445/2014/EU Europskog parlamenta i Vijeća (2) očuvanje i promicanje kulturnog bogatstva 
i raznolikosti kultura u Europi te naglašavanje njihovih zajedničkih značajki uz povećanje osjećaja građana da 
pripadaju zajedničkom kulturnom prostoru, čime se potiču uzajamno razumijevanje i međukulturni dijalog, te 
staviti u prvi plan zajedničko kulturno naslijeđe. Cilj je te odluke i poticanje kulturnog doprinosa dugoročnom 
razvoju gradova, što može obuhvaćati i njihova okolna područja, u skladu s njihovim strategijama i prioritetima, 
u svrhu poticanja pametnog, održivog i uključivog rasta. 

(2)  Europske prijestolnice kulture daju ključan doprinos promicanju vrijednosti Unije. 

(3)  Aktivnosti umrežavanja između prošlih, sadašnjih i budućih gradova nositelja naslova Europske prijestolnice 
kulture trebalo bi dodatno poticati kako bi se potaknula razmjena iskustava i dobrih praksi. 

(4)  U Odluci br. 445/2014/EU predviđa se da pristup inicijativi Unije za Europske prijestolnice kulture („inicijativa”) 
imaju samo gradovi iz države članice, zemlje kandidatkinje ili potencijalnog kandidata ili, podložno uvjetima 
utvrđenima u toj odluci, zemlje koja pristupa Uniji. 

(5)  S ciljem jačanja kulturnih veza između zemalja članica Europskog udruženja slobodne trgovine koje su stranke 
Sporazuma o Europskom gospodarskom prostoru (3) („zemlje EFTA-e/EGP-a”) i Unije, inicijativa bi također, 
podložno određenim uvjetima, trebala biti otvorena gradovima iz tih zemalja u skladu s tim sporazumom. 
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(1) Stajalište Europskog parlamenta od 13. lipnja 2017. (još nije objavljeno u Službenom listu) i odluka Vijeća od 17. srpnja 2017. 
(2) Odluka br. 445/2014/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o uspostavljanju inicijative Unije za Europske prijestolnice 

kulture u razdoblju od 2020. do 2033. i o stavljanju izvan snage Odluke br. 1622/2006/EZ (SL L 132, 3.5.2014., str. 1.). 
(3) SL L 1, 3.1.1994., str. 3. 



(6)  Međutim, tijekom razdoblja obuhvaćenog Odlukom br. 445/2014/EU, odnosno od 2020. do 2033., iz razloga 
jednakosti s gradovima iz država članica koji sudjeluju u inicijativi, gradovima iz zemalja EFTA-e/EGP-a trebalo bi 
dopustiti da sudjeluju samo u jednom natječaju za naslov. Iz razloga jednakosti s državama članicama svakoj bi 
zemlji EFTA-e/EGP-a trebalo dopustiti da nosi naslov samo jedanput tijekom tog razdoblja, kao što je to slučaj za 
zemlje kandidatkinje i potencijalne kandidate. 

(7)  Budući da se pozivi za podnošenje prijava moraju objaviti najkasnije šest godina prije početka godine naslova, 
država kandidatkinja, potencijalni kandidat ili zemlja EFTA-e/EGP-a trebala bi biti domaćinom Europske 
prijestolnice kulture 2028. umjesto 2027. kako bi se tim zemljama omogućilo da u pregovorima dogovore 
sudjelovanje u programu Unije za potporu kulture koji će uslijediti nakon programa Kreativna Europa za 
razdoblje od 2021. do 2027. 

(8)  Odluku br. 445/2014/EU trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELI SU OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Odluka br. 445/2014/EU mijenja se kako slijedi:  

1. Članak 3. mijenja se kako slijedi: 

(a)  stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Broj gradova nositelja naslova u određenoj godini (‚godina naslova’) ne može biti veći od tri. 

Naslov se dodjeljuje svake godine najviše jednom gradu u svakoj od dviju država članica navedenih u kalendaru 
utvrđenom u Prilogu (‚kalendar’) te, u odgovarajućim godinama, jednom gradu iz zemlje članice Europskog 
udruženja slobodne trgovine koja je stranka Sporazuma o Europskom gospodarskom prostoru (‚zemlja 
EFTA-e/EGP-a’) ili iz zemlje kandidatkinje ili potencijalnog kandidata, ili jednom gradu iz zemlje koja pristupa 
Uniji u okolnostima određenima stavkom 5.”; 

(b)  stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Gradovi u zemljama EFTA-e/EGP-a, zemljama kandidatkinjama i potencijalnim kandidatima koji sudjeluju 
u programu Kreativna Europa ili kasnijim programima Unije kojima se podupire kultura na dan objave poziva za 
podnošenje prijava navedenog u članku 10. stavku 2. mogu se prijaviti za naslov za jednu godinu u okviru 
otvorenog natječaja koji se organizira u skladu s kalendarom utvrđenim u Prilogu. 

Gradovi u zemljama EFTA-e/EGP-a, zemljama kandidatkinjama i potencijalnim kandidatima smiju sudjelovati 
samo u jednom natječaju tijekom razdoblja od 2020. do 2033. 

Svaka zemlja EFTA-e/EGP-a, zemlja kandidatkinja ili potencijalni kandidat smije nositi naslov samo jedanput 
tijekom razdoblja od 2020. do 2033.”.  

2. Članak 10. mijenja se kako slijedi: 

(a)  naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Predodabir i odabir u zemljama EFTA-e/EGP-a, zemljama kandidatkinjama i potencijalnim kandidatima”; 

(b)  stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Za organizaciju natječaja u gradovima zemalja EFTA-e/EGP-a, zemalja kandidatkinja i potencijalnih 
kandidata odgovorna je Komisija.”; 

(c)  u stavku 6. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„6. Povjerenstvo objavljuje izvješće o odabiru prijava gradova kandidata koji su ušli u uži izbor zajedno s 
preporukom za imenovanje najviše jednog grada u jednoj zemlji EFTA-e/EGP-a, zemlji kandidatkinji ili potenci­
jalnom kandidatu.”. 
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3. U članku 11. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. U slučaju zemalja EFTA-e/EGP-a, zemalja kandidatkinja i potencijalnih kandidata, Komisija imenuje jedan grad 
koji će nositi naslov u odgovarajućim godinama na temelju preporuka navedenih u izvješću o odabiru koje sastavlja 
povjerenstvo, i o tom imenovanju, najkasnije četiri godine prije početka godine naslova, izvješćuje Europski 
parlament, Vijeće i Odbor regija.”.  

4. Članak 13. mijenja se kako slijedi: 

(a)  u stavku 2. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Dotična država članica, zemlja EFTA-e/EGP-a, zemlja kandidatkinja ili potencijalni kandidat može imenovati 
jednog promatrača da prisustvuje tim sastancima.”; 

(b)  u stavku 3. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Povjerenstvo svoja izvješća o praćenju šalje Komisiji, imenovanim gradovima i njihovim državama članicama, 
kao i imenovanim gradovima i dotičnoj zemlji EFTA-e/EGP-a, zemlji kandidatkinji ili potencijalnom kandidatu.”.  

5. Prilog se zamjenjuje tekstom u Prilogu ovoj Odluci. 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Strasbourgu 13. rujna 2017. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
A. TAJANI  

Za Vijeće 

Predsjednik 
M. MAASIKAS   
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PRILOG 

„KALENDAR 

2020. Hrvatska Irska  

2021. Rumunjska Grčka Zemlja kandidatkinja ili potencijalni kandidat 

2022. Litva Luksemburg  

2023. Mađarska Ujedinjena Kraljevina  

2024. Estonija Austrija Zemlja EFTA-e/EGP-a, zemlja kandidatkinja ili potenci­
jalni kandidat (1) 

2025. Slovenija Njemačka  

2026. Slovačka Finska  

2027. Latvija Portugal  

2028. Češka Francuska Zemlja EFTA-e/EGP-a, zemlja kandidatkinja ili potenci­
jalni kandidat 

2029. Poljska Švedska  

2030. Cipar Belgija Zemlja EFTA-e/EGP-a, zemlja kandidatkinja ili potenci­
jalni kandidat 

2031. Malta Španjolska  

2032. Bugarska Danska  

2033. Nizozemska Italija Zemlja EFTA-e/EGP-a, zemlja kandidatkinja ili potenci­
jalni kandidat 

(1)  Pod uvjetom da ova Odluka stupi na snagu prije vremena za objavu poziva za podnošenje prijava za natječaj za 2024., dakle šest 
godina prije godine naslova.”   
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II. 

(Nezakonodavni akti) 

MEĐUNARODNI SPORAZUMI 

ODLUKA VIJEĆA (EU) 2017/1546 

od 29. rujna 2016. 

o potpisivanju, u ime Europske unije, i privremenoj primjeni Okvirnog sporazuma između 
Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Australije, s druge strane 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji, a posebno njegov članak 37., 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 207. i članak 212. stavak 1. u vezi 
s člankom 218. stavkom 5. i člankom 218. stavkom 8. drugim podstavkom, 

uzimajući u obzir zajednički prijedlog Europske komisije i Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu 
politiku, 

budući da: 

(1)  Vijeće je 10. listopada 2011. ovlastilo Komisiju i Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu 
politiku da otvore pregovore s Australijom o okvirnom sporazumu kojim se treba zamijeniti Okvir za 
partnerstvo EU-Australija iz 2008. 

(2)  Pregovori o Okvirnom sporazumu između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Australije, s 
druge strane („Sporazum”) uspješno su zaključeni 5. ožujka 2015. Sporazum odražava i povijesno bliske odnose 
i razvoj sve snažnijih veza između stranaka, kao i njihovu želju za nastavkom jačanja i proširivanja svojih odnosa 
na ambiciozan i inovativan način. 

(3)  Člankom 61. Sporazuma predviđa se da do njegova stupanja na snagu Unija i Australija mogu privremeno 
primjenjivati određene odredbe Sporazuma koje zajednički odrede obje stranke. 

(4)  Sporazum bi stoga trebalo potpisati u ime Unije, a neke njegove odredbe trebalo bi primjenjivati na privremenoj 
osnovi, do završetka postupaka potrebnih za njegovo sklapanje, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Potpisivanje u ime Unije Okvirnog sporazuma između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, 
i Australije, s druge strane, odobrava se, podložno njegovom sklapanju. 

Tekst Sporazuma priložen je ovoj Odluci. 
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Članak 2. 

Do stupanja Sporazuma na snagu, u skladu s njegovim člankom 61. te podložno obavijestima koje su u njemu 
predviđene, Unija i Australija privremeno primjenjuju sljedeće odredbe Sporazuma, ali samo u mjeri u kojoj one 
obuhvaćaju pitanja koja su u nadležnosti Unije, uključujući pitanja u nadležnosti Unije da utvrđuje i provodi zajedničku 
vanjsku i sigurnosnu politiku (1): 

—  članak 3. (Politički dijalog), 

—  članak 10. (Suradnja u regionalnim i međunarodnim organizacijama), 

—  članak 56. (Zajednički odbor), uz iznimku njegovog stavka 3. točaka (g) i (h), 

—  glavu X. (Završne odredbe), uz iznimku članka 61. stavaka 1. i 3., u mjeri u kojoj je to potrebno kako bi se osigurala 
privremena primjena odredaba Sporazuma iz prve tri alineje. 

Članak 3. 

Predsjednika Vijeća ovlašćuje se da imenuje jednu ili više osoba ovlaštenih za potpisivanje Sporazuma u ime Unije. 

Članak 4. 

Ova Odluka stupa na snagu sljedećeg dana od dana donošenja. 

Sastavljeno u Bruxellesu 29. rujna 2016. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
P. ŽIGA  
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Europske unije. 



OKVIRNI SPORAZUM 

između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Australije, s druge strane 

EUROPSKA UNIJA, dalje u tekstu „Unija”, 

i 

KRALJEVINA BELGIJA, 

REPUBLIKA BUGARSKA, 

ČEŠKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA DANSKA, 

SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAČKA, 

REPUBLIKA ESTONIJA, 

IRSKA, 

HELENSKA REPUBLIKA, 

KRALJEVINA ŠPANJOLSKA, 

FRANCUSKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA HRVATSKA, 

TALIJANSKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA CIPAR, 

REPUBLIKA LATVIJA, 

REPUBLIKA LITVA, 

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG, 

MAĐARSKA, 

REPUBLIKA MALTA, 

KRALJEVINA NIZOZEMSKA, 

REPUBLIKA AUSTRIJA, 

REPUBLIKA POLJSKA, 

PORTUGALSKA REPUBLIKA, 

RUMUNJSKA, 

REPUBLIKA SLOVENIJA, 

SLOVAČKA REPUBLIKA, 

REPUBLIKA FINSKA, 

KRALJEVINA ŠVEDSKA, 

UJEDINJENA KRALJEVINA VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE, 

15.9.2017. L 237/7 Službeni list Europske unije HR   



države članice Europske unije, dalje u tekstu „države članice”, 

s jedne strane, i 

AUSTRALIJA, 

s druge strane, 

dalje u tekstu „stranke”, 

UZIMAJUĆI U OBZIR svoje zajedničke vrijednosti te bliske povijesne, političke, gospodarske i kulturne veze, 

POZDRAVLJAJUĆI napredak postignut u razvoju svojih dugotrajnih i uzajamno korisnih odnosa donošenjem Zajedničke 
deklaracije o odnosima između Europske unije i Australije od 26. lipnja 1997. te provedbom Programa za suradnju iz 
2003., 

UVIĐAJUĆI obnovljeno zalaganje i suradnju Australije i Europske unije od pokretanja Partnerskog okvira između 
Australije i Europske unije donesenog 29. listopada 2008., 

PONOVNO POTVRĐUJUĆI svoju predanost ciljevima i načelima Povelje Ujedinjenih naroda („Povelja UN-a”) te jačanju 
uloge Ujedinjenih naroda („UN”), 

PONOVNO POTVRĐUJUĆI svoju predanost demokratskim načelima i ljudskim pravima kako su utvrđena u Općoj 
deklaraciji o ljudskim pravima i u drugim mjerodavnim međunarodnim instrumentima za ljudska prava, kao i načelima 
vladavine prava i dobrog upravljanja, 

NAGLAŠAVAJUĆI sveobuhvatnu prirodu svojeg odnosa i važnost uspostave dosljednog okvira za promicanje razvoja tog 
odnosa, 

IZRAŽAVAJUĆI zajedničku volju da se njihovi odnosi razviju u osnaženo partnerstvo, 

POTVRĐUJUĆI svoju želju da ojačaju i razviju svoj politički dijalog i suradnju, 

ODLUČNE učvrstiti, produbiti i diversificirati suradnju u područjima od obostranog interesa na bilateralnoj, regionalnoj 
i globalnoj razini te radi obostrane koristi, 

IZRAŽAVAJUĆI svoju predanost stvaranju okruženja koje pogoduje rastu bilateralne trgovine i ulaganja, 

POTVRĐUJUĆI svoju volju za jačanjem suradnje u području pravde, slobode i sigurnosti, 

PREPOZNAJUĆI obostrane koristi od poboljšane suradnje u području obrazovanja, kulture, istraživanja i inovacija, 

IZRAŽAVAJUĆI svoju volju za promicanjem održivog razvoja u njegovoj gospodarskoj, društvenoj i ekološkoj dimenziji, 

NADOVEZUJUĆI SE na sporazume sklopljene između Unije i Australije, posebno one koji se odnose na znanost, zračni 
prijevoz, vino, sigurnost klasificiranih podataka, postupke ocjenjivanja sukladnosti za industrijske proizvode i razmjenu 
podataka o putnicima u zračnom prometu, 

NAPOMINJUĆI da, ako stranke u okviru ovog Sporazuma odluče sklopiti posebne sporazume u području slobode, 
sigurnosti i pravde koje Unija treba sklapati u skladu s dijelom trećim glavom V. Ugovora o funkcioniranju Europske 
unije, odredbe takvih budućih sporazuma ne bi obvezivale Ujedinjenu Kraljevinu i/ili Irsku, osim ako Unija, istodobno s 
Ujedinjenom Kraljevinom i/ili Irskom u pogledu njihovih prethodnih bilateralnih odnosa, obavijesti Australiju da su takvi 
budući sporazumi postali obvezujući za Ujedinjenu Kraljevinu i/ili Irsku kao dio Unije u skladu s Protokolom br. 21 
o stajalištu Ujedinjene Kraljevine i Irske s obzirom na područje slobode, sigurnosti i pravde priloženom Ugovoru 
o Europskoj uniji i Ugovoru o funkcioniranju Europske unije. Isto tako, sve naredne unutarnje mjere Unije koje treba 
donijeti na temelju gore navedene glave V. radi provedbe ovog Sporazuma ne bi obvezivale Ujedinjeno Kraljevstvo i/ili 
Irsku, osim ako su dostavili obavijest da žele sudjelovati u tim mjerama ili ih prihvatiti u skladu s Protokolom br. 21. 
Napominjući i da bi takvi budući sporazumi ili takve naredne unutarnje mjere Unije bile obuhvaćene Protokolom br. 22 
o stajalištu Danske priloženom navedenim Ugovorima, 
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SPORAZUMJELI SU SE KAKO SLIJEDI: 

GLAVA I. 

SVRHA I TEMELJ SPORAZUMA 

Članak 1. 

Svrha Sporazuma 

1. Svrha je ovog Sporazuma: 

(a)  uspostaviti osnaženo partnerstvo između stranaka; 

(b)  predvidjeti okvir za olakšavanje i promicanje suradnje u brojnim područjima od obostranog interesa; te 

(c)  poboljšati suradnju s ciljem razvoja rješenjâ za regionalne i globalne izazove. 

2. U tom kontekstu stranke potvrđuju svoju predanost jačanju političkog dijaloga na visokoj razini te ponovno 
potvrđuju zajedničke vrijednosti i zajednička načela koja su temelj njihovih bilateralnih odnosa i suradnje. 

Članak 2. 

Temelj suradnje 

1. Stranke su suglasne na temelju zajedničkih vrijednosti i zajedničkih interesa jačati svoj strateški odnos 
i unapređivati suradnju na bilateralnoj, regionalnoj i globalnoj razini. 

2. Stranke potvrđuju svoju predanost demokratskim načelima, ljudskim pravima i temeljnim slobodama te vladavini 
prava. Poštovanje demokratskih načela, ljudskih prava i temeljnih sloboda kako su utvrđeni u Općoj deklaraciji 
o ljudskim pravima te kako su izraženi u Međunarodnom paktu o građanskim i političkim pravima i Međunarodnom 
paktu o gospodarskim, socijalnim i kulturnim pravima te u drugim međunarodnim instrumentima za ljudska prava koje 
su stranke ratificirale ili kojima su pristupile te poštovanje načela vladavine prava temelj je unutarnjih i međunarodnih 
politika obiju stranaka i predstavlja ključan element ovog Sporazuma. 

3. Stranke potvrđuju svoju snažnu potporu Povelji UN-a i zajedničkim vrijednostima koje su u njoj izražene. 

4. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost promicanju održivog razvoja i gospodarskog rasta, doprinošenju 
ostvarenju međunarodno usuglašenih razvojnih ciljeva i suradnji s ciljem rješavanja globalnih ekoloških izazova, 
uključujući klimatske promjene. 

5. Stranke naglašavaju svoju zajedničku predanost sveobuhvatnoj prirodi svojih bilateralnih odnosa te očuvanju 
sveukupne usklađenosti u tom pogledu na temelju ovog Sporazuma. 

6. Provedba ovog Sporazuma temelji se na načelima dijaloga, međusobnog poštovanja, ravnopravnog partnerstva, 
konsenzusa i poštovanja međunarodnog prava. 

GLAVA II. 

POLITIČKI DIJALOG I SURADNJA U PITANJIMA VANJSKE POLITIKE I SIGURNOSTI 

Članak 3. 

Politički dijalog 

1. Stranke su suglasne unaprijediti svoj redoviti politički dijalog. 

2. Političkim se dijalogom nastoji: 

(a)  promicati razvoj bilateralnih odnosa; i 

(b)  ojačati zajedničke pristupe stranaka te utvrditi opseg suradnje u regionalnim i globalnim izazovima i pitanjima. 
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3. Dijalog između stranaka posebno se odvija u sljedećim oblicima: 

(a)  savjetovanja, sastanci i posjeti na razini čelnika koji se održavaju kad god to stranke smatraju potrebnim; 

(b)  savjetovanja, sastanci i posjeti na ministarskoj razini, uključujući savjetovanja na razini ministara vanjskih poslova te 
ministarske sastanke o trgovini i drugim pitanjima koja odrede stranke, a koji se održavaju u prigodama i na 
mjestima koje odrede stranke; 

(c)  redoviti sastanci viših dužnosnika, koji se, prema potrebi, održavaju na temu bilateralnih pitanja, vanjske politike, 
međunarodne sigurnosti, borbe protiv terorizma, trgovine, razvojne suradnje, klimatskih promjena i drugih pitanja 
koja odrede stranke; 

(d)  sektorski dijalozi o pitanjima od zajedničkog interesa; i 

(e)  razmjene izaslanstava i drugih kontakata između Parlamenta Australije i Europskog parlamenta. 

Članak 4. 

Predanost demokratskim načelima, ljudskim pravima i vladavini prava 

Stranke su suglasne: 

(a)  promicati osnovna načela u pogledu demokratskih vrijednosti, ljudskih prava i vladavine prava, uključujući u okviru 
multilateralnih foruma; 

(b)  surađivati i usklađivati se, prema potrebi, među ostalim i s trećim zemljama, u pogledu praktičnog unapređivanja 
demokratskih načela, ljudskih prava i vladavine prava; 

(c)  poticati sudjelovanje u naporima koje druga stranka ulaže u promicanje demokracije, među ostalim uvođenjem 
mjera kojima se olakšava sudjelovanje u misijama za promatranje izbora. 

Članak 5. 

Upravljanje krizama 

1. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost suradnji u promicanju međunarodnog mira i stabilnosti. 

2. U tu svrhu stranke istražuju mogućnosti koordinacije aktivnosti upravljanja krizama, uključujući moguću suradnju 
u operacijama za upravljanje krizama. 

3. Stranke rade na provedbi Sporazuma između Europske unije i Australije o uspostavi okvira za sudjelovanje 
Australije u europskim operacijama za upravljanje krizama. 

Članak 6. 

Borba protiv širenja oružja za masovno uništenje 

1. Stranke smatraju da širenje oružja za masovno uništenje i sredstava njihove isporuke državnim i nedržavnim 
subjektima predstavlja jednu od najvećih prijetnji međunarodnoj stabilnosti i sigurnosti. 

2. Stranke su suglasne surađivati u borbi protiv širenja oružja za masovno uništenje i sredstava njegove isporuke te 
joj doprinositi punom provedbom svojih postojećih obveza iz međunarodnih ugovora i sporazuma o razoružanju 
i neširenju oružja te drugih odgovarajućih međunarodnih sporazuma koje su stranke ratificirale ili im pristupile. Stranke 
su suglasne da ova odredba predstavlja ključan element ovog Sporazuma. 

3. Stranke su nadalje suglasne surađivati i doprinositi suzbijanju širenja oružja za masovno uništenje i sredstava 
njihove isporuke: 

(a)  poduzimanjem svih potrebnih koraka za, prema potrebi, potpisivanje ili ratifikaciju svih odgovarajućih 
međunarodnih instrumenata odnosno pristupanje tim instrumentima te njihovu potpunu provedbu i njihovo 
promicanje; 

15.9.2017. L 237/10 Službeni list Europske unije HR   



(b)  održavanjem djelotvornog sustava nacionalne kontrole izvoza za nadzor izvoza i provoza robe povezane s oružjem 
za masovno uništenje koji uključuje kontrolu krajnje uporabe tehnologija dvojne namjene te obuhvaća djelotvorne 
sankcije za kršenje kontrole izvoza; 

(c)  promicanjem provedbe svih odgovarajućih rezolucija Vijeća sigurnosti UN-a; 

(d)  suradnjom u okviru multilateralnih foruma i mehanizama za kontrolu izvoza s ciljem promicanja neširenja oružja za 
masovno uništenje; 

(e)  suradnjom i usklađivanjem aktivnosti informiranja koje se odnose na kemijsku, biološku, radiološku i nuklearnu 
sigurnost, zaštitu i neširenje te na sankcije; i 

(f)  prema potrebi i u skladu sa svojim nadležnostima, razmjenjujući bitne informacije o mjerama poduzetima na 
temelju ovog članka. 

4. Stranke su suglasne održavati redovit politički dijalog za praćenje i konsolidaciju tih elemenata. 

Članak 7. 

Malo i lako oružje i drugo konvencionalno oružje 

1. Stranke uviđaju da nezakonita proizvodnja, prijenos i promet malog i lakog oružja te streljiva za to oružje, kao 
i njihovo pretjerano gomilanje, loše upravljanje njima, zalihe osigurane na neodgovarajući način i nekontrolirano širenje 
i dalje predstavljaju ozbiljnu prijetnju međunarodnome miru i sigurnosti. 

2. Stranke su suglasne poštovati i u potpunosti provoditi svoje obveze u pogledu suzbijanja nezakonite trgovine 
malim i lakim oružjem te streljivom za to oružje na temelju postojećih međunarodnih sporazuma koje su ratificirale ili 
kojima su pristupile Australija i Unija i/ili njezine države članice, u skladu sa svojim nadležnostima i rezolucijama Vijeća 
sigurnosti UN-a. 

3. Stranke uviđaju važnost domaćih sustava kontrole za prijenos konvencionalnog oružja u skladu s postojećim 
međunarodnim normama. Stranke uviđaju važnost primjene takvih kontrola na odgovoran način s ciljem doprinošenja 
međunarodnom i regionalnom miru, sigurnosti i stabilnosti te smanjenju ljudske patnje, kao i važnost sprečavanja 
preusmjeravanja konvencionalnog oružja. 

4. Stranke se u tom pogledu obvezuju nastojati u cijelosti provesti Ugovor o trgovini oružjem i međusobno surađivati 
u okviru Ugovora, među ostalim u promicanju univerzalizacije i potpune provedbe Ugovora u svim državama članicama 
UN-a. 

5. Stranke se obvezuju surađivati i osigurati usklađenost, komplementarnost i sinergiju svojih napora u rješavanju 
pitanja nezakonite trgovine malim i lakim oružjem te streljivom za to oružje na globalnoj, regionalnoj, podregionalnoj 
i nacionalnoj razini s ciljem osiguranja učinkovite provedbe embarga na oružje koje je uvelo Vijeće sigurnosti UN-a 
u skladu s Poveljom UN-a. 

Članak 8. 

Teška kaznena djela od međunarodnog značaja i Međunarodni kazneni sud 

1. Stranke ponovno potvrđuju da najteža kaznena djela koja se odnose na međunarodnu zajednicu kao cjelinu ne 
smiju ostati nekažnjena te da je potrebno osigurati njihov djelotvoran kazneni progon poduzimanjem mjera na 
nacionalnoj ili međunarodnoj razini, među ostalim na Međunarodnom kaznenom sudu. 

2. Stranke su suglasne surađivati u promicanju ciljeva Rimskog statuta te su u tu svrhu suglasne: 

(a)  nastaviti poduzimati korake za provedbu Rimskog statuta te razmotriti ratifikaciju i provedbu povezanih 
instrumenata (poput Sporazuma o povlasticama i imunitetima Međunarodnoga kaznenog suda); 
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(b)  nastaviti promicati univerzalno pristupanje Rimskom statutu, među ostalim razmjenom iskustava s drugim 
državama u donošenju mjera potrebnih za ratifikaciju i provedbu Rimskog statuta; i 

(c)  osiguravati cjelovitost Rimskog statuta štiteći njegova temeljna načela, među ostalim nesklapanjem sporazuma 
o neizručivanju (poznati i kao „sporazumi iz članka 98.”) s trećim državama te poticanjem drugih da ne sklapaju 
takve sporazume. 

Članak 9. 

Suradnja u suzbijanju terorizma 

1. Stranke ponovno potvrđuju važnost sprečavanja i borbe protiv terorizma uz potpuno poštovanje vladavine prava 
i ljudskih prava te u skladu s primjenjivim međunarodnim pravom, uključujući Povelju UN-a, međunarodne konvencije 
protiv terorizma te odgovarajuće rezolucije Vijeća sigurnosti UN-a, izbjegličko pravo i međunarodno humanitarno pravo. 

2. Unutar tog okvira i uzimajući u obzir Globalnu antiterorističku strategiju UN-a sadržanu u Rezoluciji Opće 
skupštine UN-a 60/288 od 8. rujna 2006. i reviziju njezine provedbe, stranke su suglasne surađivati u sprečavanju 
i suzbijanju terorističkih djela, osobito: 

(a)  razmjenom informacija o terorističkim skupinama i njihovim mrežama potpore, u skladu s međunarodnim 
i nacionalnim pravom; 

(b)  razmjenom mišljenja o sredstvima i metodama koje se upotrebljavaju u borbi protiv terorizma, među ostalim 
u tehničkim područjima i u osposobljavanju, kao i dijeljenjem iskustava povezanih sa sprečavanjem terorizma; 

(c)  utvrđivanjem područja buduće suradnje, među ostalim u sprečavanju novačenja i radikalizacije te borbi protiv 
financiranja terorizma, kao i putem partnerstava s trećim zemljama; 

(d)  kada je to moguće i prikladno, potporom regionalnim inicijativama za suradnju u području provedbe zakona 
u borbi protiv terorizma, na temelju potpunog poštovanja ljudskih prava i vladavine prava; 

(e)  suradnjom s ciljem jačanja međunarodnog konsenzusa o borbi protiv terorizma i njezinu normativnom okviru te 
radom na postizanju sporazuma o Sveobuhvatnoj konvenciji o međunarodnom terorizmu; 

(f)  promicanjem suradnje među državama članicama UN-a s ciljem učinkovite provedbe Globalne antiterorističke 
strategije UN-a svim primjerenim sredstvima; i 

(g)  razmjenom najboljih praksi u pogledu zaštite ljudskih prava u borbi protiv terorizma. 

3. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost zajedničkom radu, prema potrebi, na pružanju potpore u izgradnji 
kapaciteta za borbu protiv terorizma drugim državama kojima su potrebni resursi i stručna znanja za sprečavanje terori­
stičkog djelovanja i odgovaranje na njega. 

4. Stranke su suglasne blisko surađivati u okviru Globalnog foruma za borbu protiv terorizma i njegovih radnih 
skupina. 

5. Stranke su suglasne održavati redovit dijalog na razini dužnosnika o borbi protiv terorizma. 

Članak 10. 

Suradnja u regionalnim i međunarodnim organizacijama 

Stranke se obvezuju surađivati razmjenom mišljenja i, prema potrebi, koordinacijom stajališta u međunarodnim 
i regionalnim organizacijama i forumima, uključujući UN i njegove specijalizirane agencije, Svjetsku trgovinsku 
organizaciju („WTO”), skupinu G20 („G20”), Odbor za financijsku stabilnost („FSB”), Organizaciju za gospodarsku 
suradnju i razvoj („OECD”), Grupu Svjetske banke i regionalne razvojne banke, Azijsko-europski sastanak („ASEM”), 
Organizaciju za europsku sigurnost i suradnju („OESS”), Regionalni forum ASEAN-a („ARF”), Forum pacifičkih otoka  
(„PIF”) i Tajništvo Pacifičke zajednice. 
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Članak 11. 

Međunarodna sigurnost i kiberprostor 

Stranke uviđaju važnost suradnje i razmjene mišljenja u području međunarodne sigurnosti i kiberprostora, među ostalim 
o pravilima ponašanja i primjeni međunarodnih propisa u kiberprostoru, razvoju mjera izgradnje povjerenja i izgradnji 
kapaciteta. 

GLAVA III. 

SURADNJA U PODRUČJU GLOBALNOG RAZVOJA I HUMANITARNE POMOĆI 

Članak 12. 

Razvoj 

1. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost doprinošenju održivom gospodarskom rastu i smanjenju siromaštva, 
jačanju suradnje u području međunarodnog razvoja te promicanju djelotvornosti pomoći i razvoja, s posebnim 
naglaskom na provedbu na nacionalnoj razini. 

2. Stranke uviđaju vrijednost suradnje s ciljem osiguravanja većeg učinka, dosega i utjecaja razvojnih aktivnosti. 

3. U tu su svrhu stranke suglasne: 

(a)  voditi redovit politički dijalog o razvojnoj suradnji; 

(b)  razmjenjivati mišljenja i, prema potrebi, koordinirati stajališta o razvojnim pitanjima u okviru regionalnih 
i međunarodnih foruma radi promicanja uključivog i održivog rasta za ljudski razvoj; 

(c)  razmjenjivati informacije o svojim razvojnim programima i, prema potrebi, koordinirati djelovanje u vlastitim 
zemljama radi povećanja svojega doprinosa održivome gospodarskom rastu i smanjenju siromaštva promicanjem 
sinergija između svojih programa te poboljšanjem podjele rada i djelotvornosti na terenu; te 

(d)  prema potrebi, u ime druge stranke sudjelovati u delegiranoj suradnji u pružanju pomoći na temelju dogovora koje 
zajednički utvrde stranke. 

Članak 13. 

Humanitarna pomoć 

Stranke ponovno potvrđuju svoju zajedničku predanost humanitarnoj pomoći te će nastojati prema potrebi odgovarati 
koordiniranim djelovanjima. 

GLAVA IV. 

SURADNJA U GOSPODARSKIM I TRGOVINSKIM PITANJIMA 

Članak 14. 

Dijalog o ekonomskoj politici 

Stranke su suglasne održavati dijalog između svojih nadležnih tijela te promicati razmjenu informacija i dijeljenje 
iskustava o svojim makroekonomskim politikama i trendovima, uključujući razmjenu informacija o koordinaciji 
gospodarskih politika u kontekstu regionalne gospodarske suradnje i integracije. 
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Članak 15. 

Dijalog i suradnja u trgovini i ulaganjima 

1. Stranke se obvezuju surađivati u osiguravanju uvjeta za pojačanu međusobnu trgovinu i ulaganja te za njihovo 
promicanje. 

2. Stranke su predane dijalogu na visokoj razini i suradnji u područjima povezanima s trgovinom i ulaganjima radi 
olakšavanja bilateralnih trgovinskih i investicijskih tokova, sprečavanja i uklanjanja necarinskih prepreka trgovini 
i ulaganjima, poboljšanja transparentnosti te unapređivanja multilateralnoga trgovinskog sustava. 

3. Dijalog o pitanjima trgovine i ulaganja uključuje: 

(a)  godišnji dijalog o trgovinskoj politici na razini viših dužnosnika, koji se nadopunjuje ministarskim sastancima 
o trgovini kada to odrede stranke; 

(b)  dijalog o trgovini poljoprivrednim proizvodima i njihovu stavljanju na tržište te o sanitarnim i fitosanitarnim 
pitanjima; i 

(c)  druge sektorske razmjene kada to odrede stranke. 

4. Stranke se međusobno obavješćuju i razmjenjuju mišljenja o razvoju bilateralne i međunarodne trgovine, 
ulaganjima te trgovinskim i investicijskim aspektima drugih politika, uključujući regulatorna pitanja koja bi mogla 
utjecati na bilateralnu trgovinu i ulaganja. 

5. Stranke razmjenjuju informacije o svojim politikama pristupa sporazumima o slobodnoj trgovini te odgovarajućim 
planovima tih sporazuma. Ovim se Sporazumom ne zahtijeva niti sprečava da stranke u budućnosti pregovaraju 
o međusobnom sporazumu o slobodnoj trgovini kojim bi se dopunile i proširile gospodarske odredbe ovog Sporazuma, 
ni da ga sklope. 

6. Uviđajući vrijednost liberalizacije trgovine kao pokretača globalnoga gospodarskog rasta te važnost njezina 
provođenja u okviru multilateralnoga trgovinskog sustava utemeljenog na pravilima, stranke potvrđuju svoju predanost 
suradnji u okviru WTO-a s ciljem postizanja daljnje liberalizacije trgovine. 

Članak 16. 

Ulaganje 

Stranke promiču privlačno i stabilno okruženje za dvosmjerna ulaganja putem dijaloga čiji su ciljevi: 

(a)  jačanje njihova međusobnog razumijevanja i suradnje u investicijskim pitanjima; 

(b)  istraživanje mehanizama za olakšavanje investicijskih tokova; i 

(c)  promicanje stabilnih, transparentnih, nediskriminirajućih i otvorenih pravila za ulagače, ne dovodeći u pitanje 
obveze stranaka u okviru povlaštenih trgovinskih sporazuma i drugih međunarodnih obveza. 

Članak 17. 

Javna nabava 

1. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost otvorenim i transparentnim okvirima javne nabave kojima se, 
u skladu s međunarodnim obvezama stranaka, promiču vrijednost za novac, konkurentna tržišta i nediskriminirajući 
postupci nabave te se tako unapređuje trgovina između stranaka. 

2. Stranke su suglasne dodatno poboljšati svoja savjetovanja, suradnju te razmjenu iskustava i najboljih praksi 
u području javne nabave kada je riječ o pitanjima od obostranog interesa, među ostalim o njihovim regulatornim 
okvirima. 

3. Stranke su suglasne istraživati načine dodatnog promicanja međusobnog pristupa svojim tržištima javne nabave te 
razmjenjivati mišljenja o mjerama i praksama kojima bi se moglo negativno utjecati na trgovinu u javnoj nabavi između 
njih. 
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Članak 18. 

Tehničke prepreke u trgovini 

1. Stranke dijele stajalište da su veća kompatibilnost normi, tehničkih propisa i postupaka ocjene sukladnosti ključni 
element za olakšavanje trgovine. 

2. Stranke uviđaju da im je u zajedničkom interesu smanjiti tehničke prepreke u trgovini te su suglasne u tu svrhu 
surađivati u okviru Sporazuma WTO-a o tehničkim preprekama u trgovini i na temelju Sporazuma o uzajamnom 
priznavanju ocjena sukladnosti, certifikata i oznaka između Europske zajednice i Australije. 

Članak 19. 

Sanitarna i fitosanitarna pitanja te pitanja dobrobiti životinja 

1. Stranke su suglasne ojačati suradnju u sanitarnim i fitosanitarnim pitanjima radi zaštite života i zdravlja ljudi, 
životinja i biljaka na državnim područjima stranaka, uzimajući u obzir prava i obveze stranaka iz Sporazuma WTO-a 
o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera („Sporazum o SFS-u”). 

2. Stranke u okviru Sporazuma o SFS-u te mjerodavnih međunarodnih standarda Codexa Alimentariusa, 
Međunarodne konvencije o zaštiti bilja („IPPC”) i Svjetske organizacije za zdravlje životinja („OIE”) razmjenjuju 
informacije radi poboljšanja međusobnog razumijevanja sanitarnih i fitosanitarnih mjera te olakšavaju trgovinu između 
stranaka: 

(a)  redovitim sastancima u okviru primjerenih foruma koje odrede stranke, radi razmjene mišljenja o zakonodavstvu 
povezanom sa sanitarnim i fitosanitarnim pitanjima te pitanjima dobrobiti životinja, provedbi, sustavima inspekcije 
i certifikacije te postupcima nadzora, kao i radi rješavanja pitanja koja se javljaju uslijed primjene sanitarnih i fitosani­
tarnih mjera; 

(b)  nastojanjem da se zahtjevi u pogledu uvoza primjenjuju na cjelokupno državno područje stranke izvoznice, 
uključujući primjenu načela regionalizacije; 

(c)  u skladu sa Sporazumom o SFS-u: 

i.  priznavanjem područja bez štetnika i bolesti te područja s niskom prisutnosti štetnika ili bolesti; 

ii.  provjerom cjelokupnog ili dijela sustava inspekcije i certifikacije stranke izvoznice; 

(d)  razmjenom informacija o sanitarnim i fitosanitarnim pitanjima i pitanjima dobrobiti životinja koja utječu ili bi 
mogla utjecati na trgovinu između stranaka, kao što su hitne mjere, nove bolesti i štetnici te novi raspoloživi 
znanstveni dokazi. 

3. Stranke su suglasne surađivati u pitanjima dobrobiti životinja i razmjenjivati informacije o njima. 

4. Stranke će u sanitarnim i fitosanitarnim pitanjima te pitanjima dobrobiti životinja surađivati i putem odgovarajućih 
multilateralnih okvira, uključujući WTO, Komisiju za Codex Alimentarius, OIE i IPPC. 

Članak 20. 

Carina 

Stranke u skladu sa svojim zakonodavstvima surađuju u području carina na bilateralnoj i multilateralnoj osnovi. U tu su 
svrhu osobito suglasne razmjenjivati iskustva i ispitivati mogućnosti pojednostavnjivanja carinskih postupaka, 
osiguravanja transparentnosti i jačanja suradnje u područjima kao što su olakšavanje trgovine, zaštita i sigurnost 
međunarodne trgovine te borba protiv carinskih prijevara. 

15.9.2017. L 237/15 Službeni list Europske unije HR   



Članak 21. 

Intelektualno vlasništvo 

1. Stranke ponovno potvrđuju važnost svojih prava i obveza u pogledu prava intelektualnog vlasništva, uključujući 
autorsko pravo i srodna prava, žigove, oznake zemljopisnog podrijetla, industrijske dizajne, prava povezana sa zaštitom 
biljnih sorti i patente te njihovu provedbu u skladu s najvišim međunarodnim standardima kojih se svaka stranka 
pridržava. 

2. Stranke su suglasne putem prikladnih oblika suradnje razmjenjivati informacije i dijeliti iskustva u području pitanja 
intelektualnog vlasništva koja se odnose na upravljanje pravima intelektualnog vlasništva te njihovu zaštitu i provedbu. 

Članak 22. 

Politika tržišnog natjecanja 

Stranke promiču tržišno natjecanje u gospodarskim aktivnostima provedbom svojih zakona i propisa o tržišnom 
natjecanju. Stranke su suglasne razmjenjivati informacije o politici tržišnog natjecanja i povezanim pitanjima te ojačati 
suradnju između svojih tijela nadležnih za tržišno natjecanje. 

Članak 23. 

Usluge 

Stranke uspostavljaju sadržajan dijalog s ciljem promicanja bilateralne trgovine uslugama te razmjene informacija 
o svojim regulatornim okruženjima. 

Članak 24. 

Financijske usluge 

Kada je riječ o financijskim uslugama, stranke su suglasne održavati razmjenu informacija i iskustava o svojim 
nadzornim i regulatornim okruženjima te jačati suradnju s ciljem poboljšanja računovodstvenog, revizijskog, nadzornog 
i regulatornog sustava u bankarstvu, osiguranju i drugim dijelovima financijskog sektora. 

Članak 25. 

Oporezivanje 

1. S ciljem jačanja i razvoja gospodarskih aktivnosti, uzimajući pritom u obzir potrebu za odgovarajućim 
regulatornim okvirom, stranke priznaju i obvezuju se provoditi načela dobrog upravljanja u području poreza, 
uključujući transparentnost, razmjenu informacija i izbjegavanje štetnih poreznih praksa. 

2. U skladu sa svojim nadležnostima stranke surađuju, među ostalim u okviru odgovarajućih međunarodnih foruma, 
s ciljem poboljšanja međunarodne suradnje u području poreza te olakšavanja naplate zakonitih poreznih prihoda, 
poštujući načela dobrog upravljanja iz stavka 1. 

Članak 26. 

Transparentnost 

Stranke uviđaju važnost transparentnosti i pravičnog postupka u primjeni svojih zakona i propisa povezanih s 
trgovinom kao što je utvrđeno u članku X. Općeg sporazuma o carinama i trgovini („GATT iz 1994.”) i članku III. 
Općeg sporazuma o trgovini uslugama („GATS”) te su u tu svrhu suglasne pojačati suradnju i razmjenu informacija radi 
promicanja kvalitete i uspješnosti regulatornog okvira te načela dobrog upravnog postupanja. 
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Članak 27. 

Sirovine 

1. Stranke uviđaju da je transparentan pristup utemeljen na tržištu najbolji način za stvaranje okruženja pogodnog za 
ulaganja u proizvodnju sirovina i trgovinu njima te za poticanje njihove učinkovite raspodjele i uporabe. 

2. Uzimajući u obzir svoje gospodarske politike i ciljeve te radi poticanja trgovine, stranke su suglasne pojačati 
suradnju u pitanjima koja se odnose na sirovine s ciljem jačanja globalnog okvira za trgovinu sirovinama utemeljenog na 
pravilima te promicanja transparentnosti na globalnim tržištima sirovina. 

3. Teme za suradnju mogu uključivati, među ostalim: 

(a)  pitanja ponude i potražnje, pitanja bilateralne trgovine i ulaganja, kao i pitanja od interesa koja proizlaze iz 
međunarodne trgovine; 

(b)  regulatorne okvire stranaka; i 

(c)  najbolje prakse povezane s održivim razvojem rudarskih industrija, uključujući politiku o mineralima, prostorno 
planiranje i postupke izdavanja dozvola. 

4. Stranke će surađivati u obliku bilateralnih dijaloga ili u okviru odgovarajućih plurilateralnih okruženja ili 
međunarodnih institucija. 

Članak 28. 

Trgovina i održivi razvoj 

1. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost promicanju razvoja međunarodne trgovine i ulaganja na način kojim 
se doprinosi cilju održivog razvoja te nastoje osigurati postizanje tog cilja u odgovarajućim područjima svojih 
gospodarskih odnosa. 

2. Stranke priznaju pravo svake stranke na uspostavu vlastitih razina domaće zaštite okoliša i rada te na prilagodbu ili 
izmjenu svojih odgovarajućih zakona i politika u skladu sa svojim obvezama prema međunarodno priznatim 
standardima i sporazumima. 

3. Stranke uviđaju i da bi trebale izbjegavati poticanje trgovine ili ulaganja snižavanjem ili ponudom snižavanja razina 
zaštite zajamčenih nacionalnim zakonima o okolišu ili radu. 

4. Stranke razmjenjuju informacije i dijele iskustva o svojim djelovanjima s ciljem promicanja usklađenosti 
i uzajamne potpore među trgovinskim, društvenim i ekološkim ciljevima, među ostalim u aspektima iz glave VIII., te 
jačaju dijalog i suradnju u pitanjima održivog razvoja koja se mogu pojaviti u kontekstu trgovinskih odnosa. 

Članak 29. 

Poslovna suradnja 

1. Stranke potiču jačanje veza između poduzeća te unapređuju veze između vlade i poduzeća s pomoću dvosmjernih 
posjeta i aktivnosti koje uključuju poduzeća, među ostalim u okviru ASEM-a. 

2. Ta je suradnja osobito usmjerena na poboljšanje konkurentnosti malih i srednjih poduzeća. Ta suradnja, među 
ostalim, može uključivati: 

(a)  poticanje prijenosa tehnologije; 

(b)  razmjenu dobrih praksi u pristupu financijskim sredstvima; 
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(c)  promicanje društvene odgovornosti poduzećâ; i 

(d)  razvoj postojeće suradnje u području standarda i ocjenjivanja sukladnosti. 

3. Stranke su suglasne olakšavati i razvijati dijalog i suradnju između svojih agencija nadležnih za promicanje 
trgovine i ulaganja. 

Članak 30. 

Civilno društvo 

Stranke potiču dijalog vladinih i nevladinih organizacija kao što su sindikati, poslodavci, poslovna udruženja te 
gospodarske i industrijske komore s ciljem promicanja trgovine i ulaganja u područjima od obostranog interesa. 

Članak 31. 

Turizam 

Uviđajući vrijednost turizma u produbljivanju međusobnog razumijevanja i uvažavanja naroda Unije i Australije te 
gospodarske koristi od rasta turizma, stranke su suglasne surađivati s ciljem porasta turizma u oba smjera između Unije 
i Australije. 

GLAVA V. 

SURADNJA U PODRUČJU PRAVDE, SLOBODE I SIGURNOSTI 

Članak 32. 

Pravna suradnja 

1. Stranke uviđaju važnost međunarodnoga privatnog prava te pravne i pravosudne suradnje u građanskim 
i trgovačkim stvarima za podupiranje okruženja kojim se olakšavaju međunarodna trgovina i ulaganja te mobilnost ljudi. 
Stranke su suglasne jačati svoju suradnju, među ostalim pregovorima o međunarodnim sporazumima, poput onih 
donesenih u okviru Haške konferencije o međunarodnom privatnom pravu, te njihovom ratifikacijom i provedbom. 

2. Stranke su suglasne prema potrebi olakšavati i poticati arbitražno rješavanje međunarodnih građanskih i privatnih 
trgovačkih sporova u skladu s primjenjivim međunarodnim instrumentima. 

3. Kada je riječ o pravosudnoj suradnji u kaznenim stvarima, stranke unapređuju suradnju u području uzajamne 
pravne pomoći na temelju odgovarajućih međunarodnih instrumenata. Tobi, prema potrebi, moglo uključiti pristupanje 
odgovarajućim instrumentima UN-a i njihovu provedbu. Isto tako, prema potrebi može uključivati potporu odgova­
rajućim instrumentima Vijeća Europe, kao i suradnju između odgovarajućih australskih tijela i Eurojusta. 

Članak 33. 

Suradnja u pogleduizvršavanja zakonodavstva 

Stranke su suglasne surađivati na razini tijela, agencija i službi za izvršavanje zakonodavstva te doprinositi zaustavljanju 
i uklanjanju transnacionalnih kaznenih prijetnji koje su zajedničke strankama. Ta suradnja može biti u obliku uzajamne 
pomoći u istragama, razmjene istražnih tehnika, zajedničkog obrazovanja i osposobljavanja osoblja za izvršavanje 
zakonodavstva te bilo koje druge vrste zajedničkih aktivnosti i pomoći koju zajednički odrede stranke. 
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Članak 34. 

Suzbijanje terorizma, transnacionalnog organiziranog kriminaliteta i korupcije 

1. Stranke su suglasne surađivati u sprečavanju i suzbijanju terorizma kako je utvrđeno u članku 9. 

2. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost suradnji u području sprečavanja i suzbijanja organiziranog, 
gospodarskog i financijskog kriminaliteta, korupcije, krivotvorenja i nezakonitih transakcija te je ostvaruju u potpunosti 
poštujući svoje postojeće uzajamne međunarodne obveze u tom području, uključujući obveze u pogledu učinkovite 
suradnje u povratu imovine ili financijskih sredstava stečenih korupcijom. 

3. U kontekstu sprečavanja, otkrivanja, istraživanja i kaznenog progona kaznenih djela terorizma ili teških transnacio­
nalnih kaznenih djela stranke priznaju važnost Sporazuma između Europske unije i Australije o obradi i prijenosu 
podataka iz evidencije podataka o putnicima (PNR) od strane zračnih prijevoznika australskoj carinskoj i graničnoj 
službi. 

4. Stranke promiču provedbu Konvencije UN-a protiv transnacionalnog organiziranog kriminaliteta i njezinih 
dopunskih protokola, što uključuje promicanje snažnih i učinkovitih mehanizama za reviziju. 

5. Stranke ujedno promiču provedbu Konvencije UN-a protiv korupcije, uključujući primjenu snažnog mehanizma za 
reviziju, uzimajući u obzir načela transparentnosti i sudjelovanja civilnog društva. 

Članak 35. 

Borba protiv nedopuštenih droga 

1. Stranke u okviru svojih ovlasti i nadležnosti surađuju kako bi osigurale uravnotežen i jedinstven pristup 
umanjivanju štete koju nedopuštene droge nanose pojedincima, obiteljima i zajednicama. Politike i djelovanja u području 
droga usmjereni su na učvršćivanje struktura za suzbijanje nedopuštenih droga, smanjenje opskrbe i trgovine 
nedopuštenim drogama te potražnje za njima, na rješavanje zdravstvenih i društvenih posljedica zlouporabe droga, na 
odvikavanje od ovisnosti, kao i na nastavak suradnje u djelotvornoj borbi protiv zlouporabe kemijskih prekursora koji se 
upotrebljavaju u nezakonitoj proizvodnji opojnih droga i psihotropnih tvari. 

2. Stranke surađuju s ciljem uklanjanja transnacionalnih kriminalnih mreža uključenih u trgovinu drogom, među 
ostalim, razmjenom informacija i obavještajnih podataka, osposobljavanjem ili dijeljenjem najboljih praksi, uključujući 
posebne istražne tehnike. Nastojanja se osobito usmjeravaju protiv prodiranja počinitelja kaznenih djela u područje 
zakonitog gospodarstva. 

3. Stranke surađuju u rješavanju problema novih psihoaktivnih tvari, među ostalim razmjenom informacija i obavje­
štajnih podataka prema potrebi. 

Članak 36. 

Borba protiv kiberkriminaliteta 

1. Stranke jačaju suradnju s ciljem sprečavanja i suzbijanja kriminaliteta u području visokih tehnologija, kiberkrimina­
liteta te elektroničkog kriminaliteta te širenja nezakonitih sadržaja, uključujući terorističke sadržaje, internetom, razmje­
njujući informacije i praktična iskustva te poštujući svoje nacionalno zakonodavstvo i međunarodne obveze iz područja 
ljudskih prava u okviru svojih odgovornosti. 

2. Stranke razmjenjuju podatke u područjima obrazovanja i osposobljavanja istražitelja kiberkriminaliteta, istraživanja 
kiberkriminaliteta i digitalne forenzične znanosti. 

3. Stranke promiču Budimpeštansku konvenciju o kiberkriminalitetu kao globalni standard protiv kiberkriminaliteta 
na svim odgovarajućim razinama. 
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Članak 37. 

Borba protiv pranja novca i financiranja terorizma 

1. Stranke ponovno potvrđuju potrebu za suradnjom u sprečavanju uporabe njihovih financijskih sustava za „pranje” 
prihoda od svih kaznenih djela, uključujući trgovinu drogama i korupciju, te u suzbijanju financiranja terorizma. Ta se 
suradnja proteže na povrat imovine ili sredstava stečenih kaznenim djelima. 

2. Stranke razmjenjuju odgovarajuće informacije u okviru svojih zakonodavstava i provode odgovarajuće mjere za 
borbu protiv pranja novca i financiranja terorizma u skladu sa standardima koje su donijela mjerodavna međunarodna 
tijela koja djeluju u tom području, kao što je Radna skupina za financijsko djelovanje („FATF”). 

Članak 38. 

Migracije i azil 

1. Stranke su suglasne pojačati dijalog i suradnju u pitanjima migracija, azila, sudjelovanja i raznolikosti. 

2. Suradnja može uključivati razmjenu informacija o pristupima nezakonitoj imigraciji, krijumčarenju ljudi 
i trgovanju njima, azilu, socijalnom i gospodarskom sudjelovanju migranata, upravljanju granicama, vizama, 
biometrijskim podacima i sigurnosti isprava. 

3. Stranke su suglasne surađivati u sprečavanju i kontroli nezakonite imigracije. U tu svrhu: 

(a)  Australija je dužna ponovno prihvatiti sve svoje državljane koji se nezakonito nalaze na državnom području neke 
države članice na njezin zahtjev i bez nepotrebnih formalnosti kojima se uzrokuju neprimjerene odgode; 

(b)  svaka država članica dužna je ponovno prihvatiti sve svoje državljane koji se nezakonito nalaze na državnom 
području Australije na njezin zahtjev i bez nepotrebnih formalnosti kojima se uzrokuju neprimjerene odgode; i 

(c)  Države članice i Australija svojim će državljanima u tu svrhu izdati odgovarajuće osobne isprave. 

4. Stranke su dužne, na zahtjev bilo koje od stranaka, istražiti mogućnost sklapanja sporazuma o ponovnom prihvatu 
između Australije i Europske unije. Pritom će se razmotriti odgovarajući mehanizmi za ponovni prihvat državljana trećih 
zemalja i osoba bez državljanstva. 

Članak 39. 

Konzularna zaštita 

1. Australija je suglasna da diplomatska i konzularna tijela svih zastupljenih država članica mogu ostvarivati 
konzularnu zaštitu (1) u Australiji u ime drugih država članica koje nemaju dostupno stalno predstavništvo u Australiji. 

2. Unija i države članice suglasne su da diplomatska i konzularna tijela Australije mogu ostvarivati konzularnu zaštitu 
u ime treće zemlje i da treće zemlje mogu ostvarivati konzularnu zaštitu u ime Australije u Uniji u mjestima u kojima 
Australija ili predmetna treća zemlja nema dostupno stalno predstavništvo. 

3. Svrha je stavaka 1. i 2. ukinuti sve zahtjeve za obavijest ili pristanak koji bi se inače mogli primjenjivati. 

4. Stranke su suglasne olakšati dijalog svojih nadležnih tijela o konzularnim poslovima. 
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(1) Australija može pristati na to da se u ovom članku umjesto izraza „konzularne funkcije” upotrebljava izraz „konzularna zaštita” pod 
uvjetom da su tim izrazom obuhvaćene funkcije iz članka 9. Direktive Vijeća (EU) 2015/637 od 20. travnja 2015. o mjerama 
koordinacije i suradnje za olakšavanje pružanja konzularne zaštite građanima Unije bez predstavništva u trećim zemljama te o stavljanju 
izvan snage Odluke 95/553/EZ te pod uvjetom da te funkcije uključuju izdavanje hitnih putovnica i/ili putnih isprava. 



Članak 40. 

Zaštita osobnih podataka 

1. Stranke su suglasne surađivati s ciljem osiguravanja visoke razine zaštite osobnih podataka u skladu s odgova­
rajućim međunarodnim standardima, uključujući Smjernice OECD-a o zaštiti privatnosti i prekograničnom protoku 
osobnih podataka. 

2. Suradnja u području zaštite osobnih podataka može, među ostalim, uključivati razmjenu informacija i stručnog 
znanja. Može uključivati i suradnju među regulatornim pandanima u tijelima kao što su Radna skupina OECD-a za 
sigurnost informacija i privatnost te Globalna mreža za provedbu privatnosti. 

GLAVA VI. 

SURADNJA U PODRUČJU ISTRAŽIVANJA, INOVACIJA I INFORMACIJSKOG DRUŠTVA 

Članak 41. 

Znanost, istraživanje i inovacije 

1. Stranke su suglasne pojačati svoju suradnju u područjima znanosti, istraživanja i inovacija s ciljem potpore ili 
nadopune Sporazuma o znanstvenoj i tehničkoj suradnji između Europske zajednice i Australije. 

2. Pojačanom se suradnjom, među ostalim, nastoji: 

(a)  rješavati ključne zajedničke društvene izazove za Australiju i Uniju, koje je razmotrio i utvrdio Zajednički odbor za 
suradnju u području znanosti i tehnologije osnovan na temelju članka 5. Sporazuma o znanstvenoj i tehničkoj 
suradnji između Europske zajednice i Australije; 

(b)  uključiti niz dionika iz javnoga i privatnoga inovacijskog sektora, uključujući mala i srednja poduzeća, kako bi se 
olakšalo iskorištavanje rezultata zajedničkih istraživanja i postizanje obostrano korisnih komercijalnih i/ili širih 
društvenih ishoda; 

(c)  dodatno povećati mogućnosti za iskorištavanje prilika koje se istraživačima iz Australije i Unije pružaju u okviru 
istraživačkih i inovacijskih programa obiju stranaka, među ostalim: 

i.  pružanjem sveobuhvatnih informacija o programima i mogućnostima sudjelovanja; 

ii.  pružanjem pravovremenih informacija o nadolazećim strateškim prioritetima; 

iii.  istraživanjem mogućnosti uporabe i jačanja mehanizama suradnje kao što su twinning, zajednički pozivi 
i usklađeni pozivi na podnošenje prijedloga; i 

(d)  istražiti mogućnosti zajedničkog rada Australije i Unije na pokretanju šire regionalne i međunarodne suradnje 
u području istraživanja i inovacija te sudjelovanja u njoj. 

3. Stranke u skladu s vlastitim zakonima i propisima potiču sudjelovanje privatnog i javnog sektora te civilnog 
društva na svojem državnom teritoriju u aktivnostima jačanja suradnje. 

4. Pojačana suradnja usmjerena je na sva područja civilnog istraživanja i inovacija, koja uključuju, ali nisu ograničena 
na: 

(a)  rješavanje društvenih izazova u područjima od obostranog interesa i unapređivanje ključnih razvojnih tehnologija, 
uključujući znanost o svemiru; 

(b) istraživačku infrastrukturu, uključujući e-infrastrukturu, i razmjenu informacija o pitanjima kao što su pristup istraži­
vačkim infrastrukturama, upravljanje njima te osiguravanje sredstava i određivanje prioriteta za njih; i 

(c)  jačanje mobilnosti istraživača između Australije i Unije. 

15.9.2017. L 237/21 Službeni list Europske unije HR   



Članak 42. 

Informacijsko društvo 

1. Uviđajući da su informacijske i komunikacijske tehnologije ključni elementi suvremenog života te da su od iznimne 
važnosti za gospodarski i socijalni razvoj, stranke su suglasne razmjenjivati mišljenja o svojim politikama u tom 
području. 

2. Suradnja u tom području može biti usmjerena, među ostalim, na: 

(a)  razmjenu mišljenja o različitim aspektima informacijskog društva, posebno o politikama i propisima o elektroničkoj 
komunikaciji, uključujući univerzalne usluge, licenciranje i opća ovlaštenja, zaštitu privatnosti i osobnih podataka, e- 
upravu i otvorenu upravu, internetsku sigurnost te neovisnost i učinkovitost regulatornih tijela; 

(b)  međusobnu povezanost i interoperabilnost istraživačkih mreža te infrastruktura i usluga u području računarstva 
i znanstvenih podataka, među ostalim u regionalnom kontekstu; 

(c)  standardizaciju, certifikaciju i širenje novih informacijskih i komunikacijskih tehnologija; 

(d)  aspekte sigurnosti, povjerenja i privatnosti informacijskih i komunikacijskih tehnologija i usluga, uključujući 
promicanje internetske sigurnosti, suzbijanje zlouporabe informacijske tehnologije i svih oblika elektroničkih medija 
te razmjenu informacija; i 

(e)  razmjenu mišljenja o mjerama za rješavanje pitanja međunarodne cijene mobilnog roaminga, među ostalim u smislu 
prepreke trgovini „iza granice”. 

GLAVA VII. 

SURADNJA U PODRUČJU OBRAZOVANJA I KULTURE 

Članak 43. 

Obrazovanje, osposobljavanje i mladi 

1. Stranke priznaju ključni doprinos obrazovanja i osposobljavanja stvaranju kvalitetnih radnih mjesta i održivom 
rastu gospodarstava utemeljenih na znanju te uviđaju da im je u obostranom interesu surađivati u području obrazovanja 
i osposobljavanja te u pitanjima povezanima s mladima. 

2. U skladu sa svojim zajedničkim interesima i ciljevima politika o obrazovanju stranke se obvezuju nastaviti dijalog 
EU-a i Australije o politikama obrazovanja i osposobljavanja te podupirati odgovarajuće aktivnosti suradnje u području 
obrazovanja, osposobljavanja i mladih. Ta se suradnja odnosi na sve sektore obrazovanja i može biti, među ostalim, 
u obliku: 

(a)  mobilnosti pojedinaca promicanjem i olakšavanjem razmjene studenata, akademskog i administrativnog osoblja 
u ustanovama tercijarnog obrazovanja, nastavnika te osoba koje rade s mladima; 

(b)  zajedničkih projekata suradnje među institucijama obrazovanja i osposobljavanja u Uniji i Australiji s ciljem 
promicanja razvoja kurikuluma, zajedničkih studijskih programa i diploma te mobilnosti nastavnika i studenata; 

(c)  institucionalne suradnje, povezanosti i partnerstava s ciljem promicanja razmjene iskustava i znanja te djelotvornih 
poveznica između obrazovanja, istraživanja i inovacija; i 

(d)  podrške reformi politike u obliku dijaloga, studija, konferencija, seminara, radnih skupina, utvrđivanja mjerila te 
razmjene informacija i dobre prakse, posebno u pogledu Bolonjskog i Kopenhaškog procesa te alata Unije za 
postizanje transparentnosti. 
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Članak 44. 

Kulturna, audiovizualna i medijska suradnja 

1. Stranke su suglasne promicati bliskiju suradnju u sektoru kulture i kreativnom sektoru radi poboljšanja, među 
ostalim, uzajamnog razumijevanja i poznavanja kultura. 

2. Stranke nastoje poduzeti odgovarajuće mjere kako bi promicale kulturne razmjene i provodile zajedničke inicijative 
u različitim područjima kulture koristeći se dostupnim instrumentima i okvirima suradnje. 

3. Stranke nastoje poticati mobilnost kulturnih djelatnika i umjetničkih djela između Australije i Europske unije 
i njezinih država članica. 

4. Stranke potiču međukulturni dijalog između organizacija civilnog društva te pojedinaca iz svih stranaka. 

5. Stranke su suglasne surađivati, osobito s pomoću političkog dijaloga, u okviru odgovarajućih međunarodnih 
foruma, posebno u okviru Organizacije Ujedinjenih naroda za obrazovanje, znanost i kulturu (UNESCO), s ciljem 
ostvarivanja zajedničkih ciljeva i promicanja kulturne raznolikosti, uključujući provedbom Konvencije UNESCO-a 
o zaštiti i promicanju raznolikosti kulturnih izričaja. 

6. Stranke potiču, podupiru i olakšavaju razmjene, suradnju i dijalog između institucija i stručnjaka u području 
medija i audiovizualnih djelatnosti. 

7. Stranke su suglasne podržati kulturnu suradnju u okviru ASEM-a, posebno putem aktivnosti Azijsko-europske 
zaklade („ASEF”). 

GLAVA VIII. 

SURADNJA U PODRUČJU ODRŽIVOG RAZVOJA, ENERGIJE I PROMETA 

Članak 45. 

Okoliš i prirodni resursi 

1. Stranke su suglasne da je potreba zaštite i očuvanja prirodnih resursa i biološke raznolikosti te održivog 
upravljanja njima temelj razvoja sadašnjih i budućih generacija. 

2. Stranke jačaju suradnju na zaštiti okoliša i uključuju pitanja okoliša u sve sektore suradnje, među ostalim 
u međunarodnom i regionalnom kontekstu, posebno u pogledu: 

(a)  održavanja dijaloga na visokoj razini o pitanjima okoliša; 

(b)  sudjelovanja u multilateralnim sporazumima o okolišu i njihove provedbe te, prema potrebi, iznalaženja zajedničkog 
stajališta stranaka o pitanjima okoliša, uključujući putem sudjelovanja u multilateralnim forumima; 

(c)  promicanja održive uporabe genetskih resursa i poticanja pristupa njima u skladu s nacionalnim zakonodavstvom 
i međunarodnim ugovorima koji se primjenjuju u tom području, a koje su stranke ratificirale ili im pristupile; i 

(d)  poticanja razmjene informacija, tehničkih znanja i praksi u pogledu okoliša, u područjima kao što su: 

i.  primjena i provedba zakonodavstva o okolišu; 

ii.  učinkovitost resursa te održiva potrošnja i proizvodnja; 

iii.  očuvanje i održiva uporaba biološke raznolikosti; 

iv.  upravljanje kemikalijama i otpadom; 

v.  vodna politika; i 

vi.  očuvanje te kontrola zagađenja i uništavanja obalnog i morskog okoliša. 
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Članak 46. 

Klimatske promjene 

1. Stranke uviđaju zajedničku globalnu prijetnju klimatskih promjena i potrebu djelovanja svih zemalja s ciljem 
smanjenja emisija radi stabilizacije koncentracija stakleničkih plinova u atmosferi na razini kojom bi se spriječio opasan 
antropogeni utjecaj na klimatski sustav. Stranke jačaju suradnju u tom području u okviru svojih nadležnosti i ne 
dovodeći u pitanje rasprave u okviru drugih foruma, kao što je Okvirna konvencija Ujedinjenih naroda o klimatskim 
promjenama („UNFCCC”). Ciljevi te suradnje uključuju, ali nisu ograničeni na: 

(a)  suzbijanje klimatskih promjena, s konačnim ciljem stabilizacije koncentracija stakleničkih plinova u atmosferi, 
uzimajući u obzir najnovije znanstvene informacije i potrebu za prijelaz na gospodarstva s niskim emisijama uz 
istodoban nastavak održivog gospodarskog rasta nacionalno primjerenim aktivnostima ublažavanja i prilagodbe; 

(b)  razmjenu stručnog znanja i informacija o osmišljavanju, provedbi i razvoju domaćih politika ublažavanja i pristupa 
ublažavanju, prema potrebi uključujući tržišne mehanizme; 

(c)  razmjenu stručnog znanja i informacija o instrumentima financiranja javnog i privatnog sektora za klimatske 
aktivnosti; 

(d)  suradnju u istraživanju, razvoju, širenju, uporabi i prijenosu tehnologija s niskim emisijama radi smanjenja emisija 
stakleničkih plinova te zagovaranje učinkovite uporabe resursa uz istodobno održavanje gospodarskog rasta; 

(e)  razmjenu iskustava, stručnog znanja i najboljih praksi, prema potrebi, u pogledu praćenja i analize učinaka 
stakleničkih plinova te razvoja programâ za ublažavanje i prilagodbu i strategija za niske emisije; 

(f)  podupiranje, prema potrebi, mjera ublažavanja i prilagodbe u zemljama u razvoju; 

(g)  suradnju na postizanju čvrstog i pravno obvezujućeg međunarodnog klimatskog sporazuma koji se primjenjuje na 
sve zemlje. 

2. U tu svrhu, stranke suglasne održavati redovit dijalog i suradnju na političkoj i tehničkoj razini, i bilateralno i u 
okviru odgovarajućih plurilateralnih i multilateralnih foruma. 

Članak 47. 

Civilna zaštita 

Stranke uviđaju potrebu za smanjenjem učinka prirodnih katastrofa i katastrofa uzrokovanih ljudskim djelovanjem. 
Stranke potvrđuju svoju zajedničku predanost promicanju mjera sprečavanja, ublažavanja, pripravnosti i odgovora kako 
bi povećale otpornost društva i infrastrukture te, prema potrebi, suradnji na bilateralnoj i multilateralnoj političkoj razini 
s ciljem postizanja napretka u ostvarenju tih ciljeva. 

Članak 48. 

Energija 

Stranke prepoznaju važnost energetskog sektora i uloge funkcionalnog energetskog tržišta za održivi razvoj, gospodarski 
rast, doprinos ostvarenju međunarodno usuglašenih razvojnih ciljeva i suradnju radi rješavanja globalnih ekoloških 
i klimatskih izazova te nastoje, u okviru svojih nadležnosti, pojačati suradnju u tom području s ciljem: 

(a)  razvoja politika za povećanje energetske sigurnosti; 

(b)  promicanja globalne trgovine energijom i ulaganja u području energije; 

(c)  poboljšanja konkurentnosti; 

(d)  poboljšanja funkcioniranja globalnih energetskih tržišta; 
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(e)  razmjene informacija i iskustava u politici u okviru postojećih multilateralnih energetskih foruma; 

(f)  promicanja razvoja i uvođenja čistih, raznovrsnih i održivih energetskih tehnologija, uključujući energetske 
tehnologije iz obnovljivih izvora energije i s niskim emisijama; 

(g) postizanja racionalne uporabe energije s doprinosima od dobavljača i potrošača promicanjem energetske učinko­
vitosti u proizvodnji, prijevozu, distribuciji i krajnjoj uporabi; i 

(h)  razmjene najboljih praksi u istraživanju i proizvodnji energije. 

Članak 49. 

Promet 

1. Stranke nastoje surađivati u svim odgovarajućim područjima prometne politike, uključujući integriranu prometnu 
politiku, s ciljem poboljšanja kretanja robe i putnika, promicanja sigurnosti i zaštite u pomorskom i zračnom prometu, 
zaštite okoliša te povećanja učinkovitosti svojih prometnih sustava. 

2. Suradnjom između stranaka u tom području nastoje se promicati: 

(a)  razmjene podataka o njihovim prometnim politikama i praksama, uključujući pravovremeno obavješćivanje 
o predloženim promjenama regulatornih sustava koje utječu na njihove prometne sektore; 

(b)  jačanje odnosa između Australije i Unije u području zrakoplovstva, poboljšanje pristupa tržištu i mogućnosti 
ulaganja te širenje i produbljivanje suradnje u području sigurnosti i zaštite zračnog prometa te gospodarskih propisa 
o industriji zračnog prometa s ciljem podupiranja regulatorne usklađenosti i uklanjanja prepreka u poslovanju, kao 
i suradnje u upravljanju zračnim prometom; 

(c)  dijalog i suradnja u postizanju ciljeva neograničenog pristupa međunarodnom pomorskom tržištu i trgovini na 
temelju poštenog tržišnog natjecanja na komercijalnoj osnovi; 

(d)  dijalog i suradnja u prometnim pitanjima povezanima s okolišem; 

(e)  dijalog i suradnja s ciljem uzajamnog priznavanja vozačkih dozvola; i 

(f)  suradnja u okviru međunarodnih foruma o prometu. 

Članak 50. 

Poljoprivreda i ruralni razvoj 

1. Stranke su suglasne poticati suradnju u području poljoprivrede i ruralnog razvoja. 

2. Područja u kojima bi se mogle razmotriti aktivnosti suradnje uključuju, ali nisu ograničena na, poljoprivrednu 
politiku, politiku ruralnog razvoja, oznake zemljopisnog podrijetla, diversifikaciju i restrukturiranje poljoprivrednih 
sektora te održivu poljoprivredu. 

Članak 51. 

Održivo upravljanje šumama 

Stranke su suglasne poticati suradnju, na nacionalnoj i međunarodnoj razini, na održivom upravljanju šumama 
i povezanim politikama i propisima, uključujući mjere za borbu protiv nezakonite sječe stabala i povezane trgovine, kao 
i promicanje dobrog upravljanja šumama. 
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Članak 52. 

Pomorstvo i ribarstvo 

1. Stranke jačaju dijalog i suradnju u pitanjima od zajedničkog interesa u području ribarstva i pomorstva. Stranke 
nastoje promicati dugoročno očuvanje morskih živih resursa i održivo upravljanje njima, razmjenjivati informacije 
putem regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom („RFMO-ovi”) i u okviru regionalnih dogovora te multilate­
ralnih foruma kao što je Organizacija Ujedinjenih naroda za hranu i poljoprivredu („FAO”), promicati mjere sprečavanja, 
suzbijanja i iskorjenjivanja nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog ribolova („ribolov NNN”) te primjenjivati pristup 
upravljanju koji se temelji na ekosustavu i promicati suradnju u istraživanju održivosti u pomorstvu i ribarstvu. 

2. Stranke surađuju s ciljem: 

(a)  poticanja razvoja, provedbe i poštovanja djelotvornih mjera kojima se osiguravaju dugoročno očuvanje ribolovnih 
resursa u nadležnosti RFMO-ova i održivo upravljanje njima ili mehanizama u kojima sudjeluju kao stranka; 

(b)  osiguravanja multilateralnog upravljanja u okviru odgovarajućeg RFMO-a vrlo migratornim ribljim stokovima na 
području njihova rasprostranjenja; 

(c)  promicanja integriranog pristupa pomorstvu na međunarodnoj razini; i 

(d)  ulaganja najvećeg truda u olakšavanje učlanjenja u RFMO-ove, kako je primjereno, u kojima je jedna stranka članica, 
a druga suradnica. 

3. Stranke održavaju redovne periodične dijaloge usporedo s drugim sastancima na razini viših dužnosnika radi 
jačanja dijaloga i suradnje, kao i s ciljem razmjene informacija i iskustava o ribarstvenoj politici i pitanjima u području 
pomorstva. 

Članak 53. 

Zapošljavanje i socijalna pitanja 

1. Stranke su suglasne pojačati suradnju u području zapošljavanja i socijalnih pitanja, uključujući u kontekstu globali­
zacije i demografskih promjena. Ulažu se napori s ciljem promicanja suradnje i razmjene informacija i iskustava 
u pogledu zapošljavanja i radnih pitanja. Područja suradnje mogu uključivati razmjene u pogledu politike zapošljavanja, 
regionalne i socijalne kohezije, socijalne integracije, sustava socijalne sigurnosti, industrijskih odnosa, razvoja cjeloži­
votnih vještina, zapošljavanja mladih, zdravlja i sigurnosti na radnome mjestu, nediskriminacije i jednakosti, uključujući 
ravnopravnost spolova, kao i društvene odgovornosti poduzećâ te dostojanstvenog rada. 

2. Stranke ponovno potvrđuju potrebu promicanja potpunog i produktivnog zapošljavanja i dostojanstvenog rada 
kao ključnog elementa održivog razvoja i smanjenja siromaštva. U tom kontekstu stranke se pozivaju na Deklaraciju 
Međunarodne organizacije rada („ILO”) o socijalnoj pravdi za pravednu globalizaciju. 

3. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost poštovanju, promicanju i ostvarivanju međunarodno priznatih 
standrada rada i socijalnih standarda, kako su utvrđeni u Deklaraciji ILO-a o temeljnim pravima i načelima pri radu. 

4. Oblici suradnje mogu obuhvaćati, među ostalim, posebne programe, projekte i inicijative, u skladu s uzajamnim 
dogovorom, kao i dijalog o temama od zajedničkog interesa na bilateralnoj ili multilateralnoj razini. 

Članak 54. 

Zdravlje 

Stranke su suglasne poticati uzajamnu suradnju te razmjenu informacija i iskustava s politikom u područjima zdravlja 
i djelotvornog upravljanja prekograničnim zdravstvenim problemima. 
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GLAVA IX. 

INSTITUCIONALNI OKVIR 

Članak 55. 

Drugi sporazumi ili dogovori 

1. Stranke mogu nadopuniti ovaj Sporazum sklapanjem posebnih sporazuma ili dogovora u bilo kojem području 
suradnje koje je obuhvaćeno područjem primjene Sporazuma. Takvi su posebni sporazumi sastavni dio ukupnih 
bilateralnih odnosa kako su uređeni ovim Sporazumom. 

2. Ovim se Sporazumom ne utječe na tumačenje, provedbu ili primjenu drugih sporazuma između stranaka niti se 
oni dovode u pitanje. Posebno, odredbama ovog Sporazuma o rješavanju sporova ni na koji se način ne zamjenjuju 
odredbe o rješavanju sporova iz drugih sporazuma između stranaka niti se na njih utječe. 

3. Stranke uviđaju da iznimno hitan slučaj, kako je definiran u članku 57. stavku 7., može poslužiti i kao osnova za 
suspenziju ili raskid drugih sporazuma između stranaka. U takvim se okolnostima stranke za rješavanje takvih sporova 
služe odredbama o rješavanju sporova, suspenziji i raskidu iz tih drugih sporazuma. 

Članak 56. 

Zajednički odbor 

1. Stranke osnivaju Zajednički odbor koji čine predstavnici stranaka. 

2. Zajednički odbor održava savjetovanja s ciljem olakšavanja provedbe i unapređivanja općih ciljeva ovog 
Sporazuma te očuvanja sveukupne usklađenosti u odnosima između EU-a i Australije. 

3. Zajednički odbor: 

(a)  promiče učinkovitu provedbu ovog Sporazuma; 

(b)  prati razvoj sveobuhvatnog bilateralnog odnosa između stranaka, uključujući sporazume; 

(c)  prema potrebi traži podatke od odborâ ili drugih tijela osnovanih na temelju ostalih sporazuma između stranaka 
i razmatra sva izvješća koja oni podnesu; 

(d)  razmjenjuje stajališta i daje prijedloge o svim pitanjima od zajedničkog interesa, među ostalim o budućim 
djelovanjima i raspoloživim sredstvima za njihovo provođenje; 

(e)  određuje prioritete i, prema potrebi, sljedeće korake ili planove djelovanja u odnosu na svrhu ovog Sporazuma; 

(f)  iznalazi primjerene metode sprečavanja problema koji mogu nastati u područjima obuhvaćenima ovim 
Sporazumom; 

(g)  nastoji u skladu s člankom 57. riješiti sve sporove koji proizlaze iz primjene ili tumačenja ovog Sporazuma; 

(h)  provjerava informacije koje je stranka dostavila u skladu s člankom 57.; i 

(i)  donosi odluke, prema potrebi, za provedbu posebnih aspekata ovog Sporazuma. 

4. Zajednički odbor djeluje na temelju konsenzusa. On donosi svoj poslovnik. Može osnivati pododbore i radne 
skupine za rješavanje određenih pitanja. 

5. Zajednički odbor obično se sastaje jednom godišnje, naizmjenično u Uniji i Australiji. Posebni sastanci Zajedničkog 
odbora održavaju se na zahtjev bilo koje stranke. Zajedničkim odborom supredsjedaju obje stranke. Odbor se obično 
sastaje na razini viših dužnosnika, ali može se sastati i na ministarskoj razini. Zajednički odbor može djelovati i putem 
video ili telefonske veze te razmjenom informacija e-poštom. 
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Članak 57. 

Načini provedbe i rješavanje sporova 

1. U duhu uzajamnog poštovanja i suradnje utjelovljenog u ovom Sporazumu stranke poduzimaju sve opće ili 
posebne mjere potrebne za ispunjenje svojih obveza iz ovog Sporazuma. 

2. Stranke su suglasne, na zahtjev bilo koje stranke, savjetovati se što prije o neslaganjima koja se mogu pojaviti 
u provedbi ovog Sporazuma. U slučaju različitih mišljenja u pogledu primjene ili tumačenja ovog Sporazuma, bilo koja 
stranka može se obratiti Zajedničkom odboru. Stranke s ciljem pravovremenog i sporazumnog rješavanja neslaganja 
Zajedničkom odboru dostavljaju sve informacije koje su potrebne za temeljito ispitivanje problema. 

3. U iznimno hitnom slučaju bilo koja stranka odmah upućuje predmet Zajedničkom odboru s ciljem postizanja 
pravovremenog i svima prihvatljivog rješenja te dostavlja sve informacije koje su potrebne za temeljito ispitivanje 
situacije. Ako Zajednički odbor na razini viših dužnosnika ne može riješiti situaciju u roku od 15 dana od početka 
savjetovanja te najkasnije 30 dana od upućivanja predmeta Zajedničkom odboru, predmet se prosljeđuje na hitno 
savjetovanje na ministarskoj razini u dodatnom razdoblju od 15 dana. 

4. U malo vjerojatnom i neočekivanom slučaju nepronalaska uzajamno prihvatljivog rješenja u roku od 15 dana od 
početka savjetovanja na ministarskoj razini i najkasnije 45 dana od datuma upućivanja predmeta Zajedničkom odboru, 
bilo koja stranka može odlučiti poduzeti odgovarajuće mjere u pogledu ovog Sporazuma, uključujući suspenziju 
odredaba ili raskid Sporazuma. Stranke uviđaju da iznimno hitan slučaj može poslužiti i kao osnova za poduzimanje 
prikladnih mjera izvan ovog Sporazuma, u skladu s pravima i obvezama stranaka iz drugih sporazuma između stranaka 
ili na temelju općeg međunarodnog prava. U Uniji bi se odluka o suspenziji donijela jednoglasno. U Australiji bi odluku 
o suspenziji donijela Vlada Australije u skladu sa svojim zakonima i propisima. 

5. Stranke su suglasne da svaka odluka o poduzimanju primjerenih mjera u skladu sa stavkom 4. mora biti valjano 
obrazložena. Pisana obavijest o odluci odmah se upućuje drugoj stranci. Stranke su suglasne da sve takve mjere moraju 
biti proporcionalne te u skladu s člankom 55. stavkom 2., kao i s općim načelima međunarodnog prava. 

6. Ako je mjera donesena u skladu sa stavkom 4., ukida se čim se ukloni razlog za njezino poduzimanje. Stranka 
koja se poziva na stavak 4. neprekidno preispituje razvoj situacije kojom je ta odluka bila potaknuta te povlači poduzete 
mjere čim je to opravdano. 

7. Stranke su suglasne da za potrebe točnog tumačenja i praktične primjene ovog Sporazuma izraz „iznimno hitan 
slučaj” znači da je jedna od stranaka počinila iznimno tešku i suštinsku povredu obveza opisanih u članku 2. stavku 2. 
i članku 6. stavku 2. ovog Sporazuma, što je uzrokovalo situaciju koja zahtijeva neodloživu reakciju druge stranke. 
Stranke smatraju da bi iznimno teška i suštinska povreda članka 2. stavka 2. ili članka 6. stavka 2. morala biti takve 
vrste da ugrožava međunarodni mir i sigurnost. 

8. U slučajevima u kojima bi se stanje u nekoj trećoj zemlji po ozbiljnosti i prirodi moglo smatrati jednakim iznimno 
hitnom slučaju, stranke na zahtjev bilo koje od njih nastoje održati hitna savjetovanja radi razmjene mišljenja o situaciji 
te razmatranja mogućih reakcija. 

GLAVA X. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 58. 

Definicije 

Za potrebe ovog Sporazuma pojam „stranke” znači Unija ili njezine države članice, ili Unija i njezine države članice, 
u skladu sa svojim nadležnostima, s jedne strane, i Australija, s druge strane. 
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Članak 59. 

Financijska suradnja 

1. Pri provedbi programa pomoći u okviru svojih politika razvojne suradnje stranke surađuju u sprečavanju i borbi 
protiv nepravilnosti, prijevara, korupcije ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti na štetu financijskih interesa stranaka. 

2. U tu svrhu nadležna tijela Unije i Australije razmjenjuju informacije, uključujući osobne podatke, u skladu sa 
svojim važećim zakonodavstvom te provode savjetovanja na zahtjev jedne od stranaka. 

3. Europski ured za borbu protiv prijevara i nadležna tijela Australije mogu se sporazumjeti o daljnjoj suradnji 
u području borbe protiv prijevara, uključujući sklapanje operativnih dogovora. 

Članak 60. 

Otkrivanje informacija 

1. Stranke na odgovarajući način štite informacije koje se razmjenjuju na temelju ovog Sporazuma, u skladu s javnim 
interesom u pogledu pristupa informacijama. 

2. Ni jedna odredba ovog Sporazuma ne tumači se u smislu da se njome od stranaka zahtijeva razmjena informacija 
ili dopuštanje pristupa zajedničkim informacijama čijim bi se otkrivanjem: 

(a)  dovelo u pitanje: 

i.  javnu sigurnost; 

ii.  obavještajna, obrambena i vojna pitanja; 

iii.  međunarodne odnose; 

iv.  financijsku, monetarnu ili ekonomsku politiku; 

v.  privatnost; ili 

vi.  legitimne poslovne interese ili poslovanje; ili 

(b)  na neki drugi način štetilo javnom interesu. 

3. U slučaju dijeljenja informacija vrste kojih su navedene u ovom članku, stranka primateljica te informacije 
objavljuje ili otkriva isključivo uz suglasnost druge stranke ili kada je to potrebno radi poštovanja njezinih pravnih 
obveza. 

4. Ni jednom odredbom ovog Sporazuma nije predviđeno odstupanje od prava, obveza ili odgovornosti stranaka 
u okviru bilateralnih sporazuma ili dogovora koji se odnose na klasificirane podatke razmijenjene između stranaka. 

Članak 61. 

Stupanje na snagu, privremena primjena, trajanje i raskid 

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu 30 dana nakon datuma na koji su stranke jedna drugu obavijestile o dovršetku 
pravnih postupaka potrebnih u tu svrhu. 

2. Neovisno o stavku 1. Australija i Unija mogu do njegova stupanja na snagu privremeno primjenjivati odredbe 
ovog Sporazuma koje su zajednički odredile. Takva privremena primjena počinje 30 dana nakon datuma na koji su 
Australija i Unija jedna drugu obavijestile o dovršetku svojih unutarnjih postupaka potrebnih za takvu privremenu 
primjenu. 
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3. Ovaj se Sporazum primjenjuje na neodređeno razdoblje. Bilo koja stranka može uputiti pisanu obavijest drugoj 
stranci o svojoj namjeri otkazivanja ovog Sporazuma. Otkaz proizvodi učinke šest mjeseci nakon obavijesti. 

Članak 62. 

Obavijesti 

Obavijesti u skladu s člankom 61. upućuju se Glavnom tajništvu Vijeća Europske unije ili Ministarstvu vanjskih poslova 
i trgovine Australije ili njihovim organizacijama sljednicama. 

Članak 63. 

Teritorijalna primjena 

Ovaj se Sporazum primjenjuje, s jedne strane, na područjima na kojima se primjenjuju Ugovor o Europskoj uniji 
i Ugovor o funkcioniranju Europske unije i pod uvjetima utvrđenima u tim ugovorima te, s druge strane, na državnom 
području Australije. 

Članak 64. 

Vjerodostojni tekstovi 

Ovaj je Sporazum sastavljen u po dva primjerka na bugarskom, češkom, danskom, engleskom, estonskom, finskom, 
francuskom, grčkom, hrvatskom, latvijskom, litavskom, mađarskom, malteškom, nizozemskom, njemačkom, poljskom, 
portugalskom, rumunjskom, slovačkom, slovenskom, španjolskom, švedskom i talijanskom jeziku, pri čemu je svaki od 
tih tekstova jednako vjerodostojan. 

Съставено в Манила на седми август две хиляди и седемнадесета година. 

Hecho en Manila el siete de agosto de dos mil diecisiete. 

V Manile dne sedmého srpna roku dva tisíce sedmnáct. 

Udfærdiget i Manilla den syvende august to tusind og sytten. 

Geschehen zu Manila am siebten August zweitausendsiebzehn. 

Kahe tuhande seitsmeteistkümnenda aasta augustikuu seitsmendal päeval Manilas. 

Έγινε στη Μανίλα, στις επτά Αυγούστου δύο χιλιάδες δεκαεπτά. 

Done at Manila on the seventh day of August in the year two thousand and seventeen. 

Fait à Manille, le sept août deux mille dix-sept. 

Sastavljeno u Manili sedmog dana kolovoza dvije tisuće sedamnaeste godine. 

Fatto a Manila, addì sette agosto duemiladiciassette. 

Manilā, divi tūkstoši septiņpadsmitā gada septītajā augustā. 

Priimta du tūkstančiai septynioliktų metų rugpjūčio septintą dieną Maniloje. 

Kelt Manilában, a kétezer-tizenhetedik év augusztus havának hetedik napján. 

Magħmul f'Manila fis-seba' jum ta' Awwissu fis-sena elfejn u sbatax. 

Gedaan te Manilla, zeven augustus tweeduizend zeventien. 

Sporządzono w Manili dnia siódmego sierpnia roku dwa tysiące siedemnastego. 

Feito em Manila, em sete de agosto de dois mil e dezassete. 

Întocmit la Manila la șapte august două mii șaptesprezece. 

V Manile sedemnásteho augusta dvetisíc sedemnásť. 

V Manili, dne sedmega avgusta leta dva tisoč sedemnajst. 

Tehty Manilassa seitsemäntenä päivänä elokuuta vuonna kaksituhattaseitsemäntoista. 

Som skedde i Manila den sjunde augusti år tjugohundrasjutton. 
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Voor het Koninkrijk België 

Pour le Royaume de Belgique 

Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 

For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 
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Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour la Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta' Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
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Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 

För Republiken Finland 
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För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 

Рог la Unión Europea 

Za Evropskou unii 

For Den Europæiske Union 

Für die Europäische Union 

Euroopa Liidu nimel 

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

For the European Union 

Pour l'Union européenne 

Za Europsku uniju 

Per l'Unione europea 

Eiropas Savienības vārdā – 

Europos Sąjungos vardu 

Az Európai Unió részéről 

Għall-Unjoni Ewropea 

Voor de Europese Unie 

W imieniu Unii Europejskiej 

Pela União Europeia 

Pentru Uniunea Europeană 

Za Európsku úniu 

Za Evropsko unijo 

Euroopan unionin puolesta 

För Europeiska unionen 

For Australia 
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Obavijest Europske unije Zajedničkom sektorskom odboru na temelju članka 7. Sektorskog priloga 
za dobru farmaceutsku proizvođačku praksu (GMP) Sporazuma o uzajamnom priznavanju između 

Europske zajednice i Sjedinjenih Američkih Država 

EUROPSKA UNIJA, 

uzimajući u obzir Sporazum o uzajamnom priznavanju između Europske zajednice i Sjedinjenih Američkih Država  
(„Sporazum”) iz 1998., a posebno članak 7. Sektorskog priloga za dobru farmaceutsku proizvođačku praksu (Prilog 
o GMP-u) kako je izmijenjen 1. ožujka 2017., 

OBAVJEŠĆUJE ZAJEDNIČKI SEKTORSKI ODBOR O SLJEDEĆEMU: 

Europska unija utvrdila je da za opseg proizvoda iz članka 4. Priloga o GMP-u i njegova Dodatka 3. Uprava za hranu 
i lijekove Sjedinjenih Američkih Država ima sposobnost, kapacitete i postupke za provedbu kontrola GMP-a na razini 
ekvivalentnoj onoj u EU-u i za osiguranje sukladnosti s GMP-om te da bi je stoga trebalo dodati na popis priznatih tijela 
na temelju Priloga o GMP-u. 

Tim se utvrđivanjem ne dovode u pitanje buduće odluke Zajedničkog sektorskog odbora u pogledu uvrštavanja cjepiva 
za humanu uporabu, farmaceutskih proizvoda dobivenih iz plazme, ispitivanih proizvoda i veterinarskih proizvoda 
u operativno područje primjene Priloga o GMP-u. 

Ova obavijest stupa na snagu od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Potpisano u Bruxellesu 11. kolovoza 2017. 

U ime Europske unije 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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UREDBE 

UREDBA VIJEĆA (EU) 2017/1547 

od 14. rujna 2017. 

o izmjeni Uredbe (EU) br. 269/2014 o mjerama ograničavanja u odnosu na djelovanja koja 
podrivaju ili ugrožavaju teritorijalnu cjelovitost, suverenost i neovisnost Ukrajine 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 215., 

uzimajući u obzir Odluku Vijeća 2014/145/ZVSP od 17. ožujka 2014. o mjerama ograničavanja s obzirom na 
djelovanja kojima se podrivaju ili ugrožavaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukrajine (1), 

uzimajući u obzir zajednički prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku i Europske 
komisije, 

budući da: 

(1)  Uredbom Vijeća (EU) br. 269/2014 (2) provode se mjere predviđene u Odluci Vijeća 2014/145/ZVSP. 

(2)  Vijeće je 14. rujna 2017. donijelo Provedbenu uredbu (EU) 2017/1549 (3) o provedbi Uredbe (EU) br. 269/2014, 
kojom je na popis osoba i subjekata dodano poduzeće „Crimean Sea Ports”. 

(3)  Vijeće je 14. rujna 2017. donijelo Odluku (ZVSP) 2017/1561 (4) o izmjeni Odluke 2014/145/ZVSP, kojom je 
uključilo odstupanje za plaćanja poduzeću Crimean Sea Ports za usluge koje se pružaju u ribarskoj luci Kerča, 
komercijalnoj luci Jalte i komercijalnoj luci Jevpatorije te za usluge koje pružaju Gosgidrografiya i podružnice 
poduzeća Crimean Sea Ports u lučkom terminalu. 

(4)  Za provedbu Provedbene uredbe (EU) 2017/1549 i Odluke (ZVSP) 2017/1561 potrebno je regulatorno djelovanje 
na razini Unije, posebno kako bi se osiguralo da je gospodarski subjekti ujednačeno primjenjuju u svim državama 
članicama. 

(5)  Uredbu (EU) br. 269/2014 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Uredba (EU) br. 269/2014 mijenja se kako slijedi:  

1. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 6.a 

Odstupajući od članka 2. stavka 2., nadležna tijela država članica mogu odobriti plaćanja poduzeću Crimean Sea 
Ports za usluge koje se pružaju u ribarskoj luci Kerča, komercijalnoj luci Jalte i komercijalnoj luci Jevpatorije te za 
usluge koje pružaju Gosgidrografiya i podružnice poduzeća Crimean Sea Ports u lučkom terminalu.”; 
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(1) SL L 78, 17.3.2014., str. 16. 
(2) Uredba Vijeća (EU) br. 269/2014 od 17. ožujka 2014. o mjerama ograničavanja u odnosu na djelovanja koja podrivaju ili ugrožavaju 

teritorijalnu cjelovitost, suverenost i neovisnost Ukrajine (SL L 78, 17.3.2014., str. 6.). 
(3) Provedbena uredba Vijeća (EU) 2017/1549 od 14. rujna 2017. o provedbi Uredbe (EU) br. 269/2014 o mjerama ograničavanja u odnosu 

na djelovanja koja podrivaju ili ugrožavaju teritorijalnu cjelovitost, suverenost i neovisnost Ukrajine (vidjeti str. 44. ovoga Službenog 
lista). 

(4) Odluka Vijeća (ZVSP) 2017/1561 od 14. rujna 2017. o izmjeni Odluke 2014/145/ZVSP o mjerama ograničavanja s obzirom na 
djelovanja kojima se podrivaju ili ugrožavaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukrajine (vidjeti str. 72. ovoga Službenog 
lista). 



2. u članku 12. stavku 1. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a)  o sredstvima zamrznutima u skladu s člankom 2. i odobrenjima izdanima u skladu s člancima 4., 5., 6. i 6.a;”. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
A. ANVELT  
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UREDBA VIJEĆA (EU) 2017/1548 

od 14. rujna 2017. 

o izmjeni Uredbe (EU) 2017/1509 o mjerama ograničavanja protiv Demokratske Narodne 
Republike Koreje 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 215., 

uzimajući u obzir Odluku Vijeća (ZVSP) 2016/849 od 27. svibnja 2016. o mjerama ograničavanja protiv Demokratske 
Narodne Republike Koreje i o stavljanju izvan snage Odluke 2013/183/ZVSP (1), 

uzimajući u obzir zajednički prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku i Europske 
komisije, 

budući da: 

(1)  Uredbom Vijeća (EU) 2017/1509 (2) provode se mjere predviđene Odlukom (ZVSP) 2016/849. 

(2)  Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda („VSUN”) 5. kolovoza 2017. donijelo je Rezoluciju 2371 (2017) („RVSUN 
2317 (2017)”) u kojoj je izrazilo najozbiljniju zabrinutost zbog testiranja balističkih projektila koje je 
Demokratska Narodna Republika Koreja („DNRK”) provela 3. i 28. srpnja 2017. VSUN je potvrdio da širenje 
nuklearnog, kemijskog i biološkog oružja predstavlja prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti te je uveo nove 
mjere protiv DNRK-a. Tim se mjerama dodatno jačaju mjere ograničavanja uvedene RVSUN-ima 1718 (2006), 
1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 2321 (2016) i 2356 (2017). Među ostalim, VSUN je 
uveo nove zabrane u pogledu izvoza plodova mora, olova i olovne rude iz DNRK-a te je osnažio postojeće mjere 
u pogledu prijevoza ugljena i željeza, trgovine njima te stvaranja zajedničkih pothvata s osobama iz DNRK-a. 

(3)  Odlukom Vijeća (ZVSP) 2017/1562 (3) izmijenjena je Odluka (ZVSP) 2016/849 kako bi se provele nove mjere 
uvedene RVSUN-om 2371 (2017). 

(4)  Te mjere obuhvaćene su područjem primjene Ugovora te su, osobito kako bi se osigurala njihova ujednačena 
provedba od strane gospodarskih subjekata u svim državama članicama, potrebne regulatorne mjere na razini 
Unije. 

(5)  Uredbu (EU) 2017/1509 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Uredba (EU) 2017/1509 mijenja se kako slijedi:  

1. U članku 3. stavku 2. nakon petog podstavka umeću se sljedeći podstavci: 

„U dijelu VI. Priloga II. navode se predmeti, materijali, oprema, roba i tehnologija povezani s oružjem za masovno 
uništenje koji su uvršteni na temelju stavka 4. RVSUN-a 2371 (2017). 

U dijelu VII. Priloga II. navode se predmeti, materijali, oprema, roba i tehnologija povezani s oružjem za masovno 
uništenje koji su uvršteni na temelju stavka 5. RVSUN-a 2371 (2017).”. 
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(1) SL L 141, 28.5.2016., str. 79. 
(2) Uredba Vijeća (EU) 2017/1509 od 30. kolovoza 2017. o mjerama ograničavanja protiv Demokratske Narodne Republike Koreje i o 

stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 329/2007 (SL L 224, 31.8.2017., str. 1.). 
(3) Odluka Vijeća (ZVSP) 2017/1562 od 14. rujna 2017. o izmjeni Odluke (ZVSP) 2016/849 o mjerama ograničavanja protiv Demokratske 

Narodne Republike Koreje (vidjeti str. 86. ovoga Službenog lista). 



2. U članku 4. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Odstupajući od članka 3. stavka 1. točke (e), nadležna tijela država članica mogu odobritiuvoz, kupnju ili 
prijenos ugljena pod uvjetom da uvjet da su nadležna tijela država članica na temelju vjerodostojnih informacija 
utvrdila da pošiljka potječe izvan DNRK-a i da je prevezena kroz DNRK samo radi izvoza iz luke Rajin (Rason), da 
je država izvoznica prethodno obavijestila Odbor za sankcije o takvim transakcijama i da te transakcije nisu 
povezane s ostvarivanjem prihoda za programe nuklearnog naoružanja ili balističkih projektila DNRK-a i druge 
aktivnosti zabranjene RVSUN-ovima 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 
2321 (2016), 2356 (2017) ili 2371 (2017) ili ovom Uredbom.”  

3. Umeću se sljedeći članci: 

„Članak 16.a 

Zabranjuje se izravni ili neizravni uvoz, kupnja ili prijenos plodova mora, uključujući ribe, rakove, mekušce ili druge 
vodene beskralježnjake u svim oblicima, kako su navedeni u Prilogu XI.a, iz DNRK-a, neovisno o tome potječu li iz 
DNRK-a. 

Članak 16.b 

Zabranjuje se izravni ili neizravni uvoz, kupnja ili prijenos olova i olovne rude, kako su navedeni u Prilogu XI.b, iz 
DNRK-a, neovisno o tome potječu li iz DNRK-a.”  

4. U članku 17. stavku 2. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a)  osnovati zajednički pothvat ili zadružni subjekt s pravnim osobama, subjektima ili tijelima iz stavka 1. ili 
u njima steći ili povećati vlasnički udio, uključujući preuzimanjem u cijelosti ili stjecanjem dionica ili drugih 
vrijednosnih papira kojima se stječu udjeli;”.  

5. Umeće se sljedeći članak: 

„Članak 17.a 

Odstupajući od članka 17. stavka 2. točke (a), nadležna tijela država članica mogu odobriti aktivnosti navedene u toj 
točki ako je država članica u svakom pojedinačnom slučaju unaprijed dobila odobrenje Odbora za sankcije.”  

6. U članku 21. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Zabranjuje se prijenos financijskih sredstava, uključujući poravnanje financijskih sredstava, u DNRK i iz 
DNRK-a.”  

7. U članku 23. uvodna rečenica stavka 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Kreditne i financijske institucije u svojim aktivnostima, uključujući poravnanje financijskih sredstava, s 
kreditnim i financijskim institucijama iz članka 21. stavka 2.:”  

8. U članku 40. stavak 2. se zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Odstupajući od zabrane iz članka 39. stavka 1., ako se radi o plovilu obuhvaćenom područjem primjene 
točke (f), nadležna tijela država članica mogu odobriti pristajanje plovila u luku ako je to odredio Odbor za sankcije. 

3. Odstupajući od zabrane iz članka 39. stavka 1., ako se radi o plovilu obuhvaćenom točkom (g), nadležna tijela 
država članica mogu odobriti pristajanje tog plovila u luku ako je Odbor za sankcije unaprijed utvrdio da je takav 
ulazak potreban u humanitarne svrhe ili u bilo koje druge svrhe u skladu s ciljevima RVSUN-ova 1718 (2006), 
1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 2321 (2016), 2356 (2017) ili 2371 (2017).”  

9. U članku 43. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c)  vlasništvo nad plovilima pod zastavom DNRK-a, najam, eksploatacija, čarter ili osiguranje takvih plovila ili 
pružanje usluga klasifikacije plovila ili povezanih usluga takvim plovilima;”. 
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10. U članku 44. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Odstupajući od zabrana iz članka 43. točaka (b) i (c), nadležna tijela država članica mogu odobriti imanje 
u vlasništvu ili najam bilo kojeg, upravljanje bilo kojim, čarter bilo kojeg ili pružanje usluga klasifikacije plovila ili 
povezanih usluga bilo kojem plovilu pod zastavom DNRK-a ili registriranje ili zadržavanje u registru bilo kojeg 
plovila čiji su vlasnici DNRK ili državljani DNRK-a, koje oni kontroliraju ili kojim oni upravljaju ako je država 
članica na pojedinačnoj osnovi dobila prethodno odobrenje Odbora za sankcije.”  

11. U članku 46. točki (b), riječi „izmijeniti dijelove II., III., IV. i V. Priloga II. te priloge VI., VII., IX., X. i XI.” zamjenjuju 
se riječima „izmijeniti dijelove II., III., IV., V., VI. i VII. Priloga II. te priloge VI., VII., IX., X., XI., XI.a i XI.b”.  

12. Tekst iz Priloga I. ovoj Uredbi dodaje se kao dijelovi VI. i VII. Priloga II. Uredbi (EU) 2017/1509.  

13. Tekst iz priloga II. i III. ovoj Uredbi dodaje se Uredbi (EU) 2017/1509 kao Prilog XI.a, odnosno XI.b. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
A. ANVELT  
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PRILOG I. 

„DIO VI. 

Predmeti, materijali, oprema, roba i tehnologija koji su povezani s oružjem za masovno uništenje, a koji su utvrđeni 
i uvršteni na popis na temelju stavka 4. RVSUN-a 2371 (2017). 

DIO VII. 

Predmeti, materijali, oprema, roba i tehnologija koji su povezani s oružjem za masovno uništenje, a koji su utvrđeni 
i označeni u skladu sa stavkom 5. RVSUN-a 2371 (2017).”   

PRILOG II. 

„PRILOG XI.a 

Plodovi mora iz članka 16.a 

NAPOMENA S OBJAŠNJENJEM 

Oznake nomenklature uzete su iz kombinirane nomenklature kako je definirana u članku 1. stavku 2. Uredbe Vijeća  
(EEZ) br. 2658/87 od 23. srpnja 1987. o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi te kako je 
utvrđeno u njezinu Prilogu I., koje su važeće u vrijeme objave ove Uredbe i s nužnim naknadnim zakonodavnim 
izmjenama. 

Kod Opis 

03 Ribe, rakovi, mekušci i ostali vodeni beskralješnjaci 

ex 1603 Ekstrakti i sokovi od riba, rakova, mekušaca ili od ostalih vodenih beskralješnjaka 

1604 Pripremljena ili konzervirana riba; kavijar i nadomjesci kavijara pripremljeni od ribljih jaja 

1605 Rakovi, mekušci i drugi vodeni beskralješnjaci, pripremljeni ili konzervirani 

1902 20 10 Punjena tjestenina, neovisno je li kuhana ili drukčije pripremljena ili ne, s masenim udjelom riba, ra­
kova, mekušaca ili drugih vodenih beskralježnjaka većim od 20 % 

ex 9022030 Ostala punjena tjestenina koja sadržava ribe, rakove, mekušce ili ostale vodene beskralješnjake 

ex 2104 Juhe i mesne juhe (temeljci) te pripravci za njih; homogenizirani složeni prehrambeni proizvodi koji 
sadržavaju ribe, rakove, mekušce ili ostale vodene beskralješnjake”    
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PRILOG III. 

„PRILOG XI.b 

Olovo i olovna ruda iz članka 16.c 

NAPOMENA S OBJAŠNJENJEM 

Oznake nomenklature uzete su iz kombinirane nomenklature kako je definirana u članku 1. stavku 2. Uredbe Vijeća  
(EEZ) br. 2658/87 od 23. srpnja 1987. o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o Zajedničkoj carinskoj tarifi te kako je 
utvrđeno u njezinu Prilogu I., koje su važeće u vrijeme objave ove Uredbe i s nužnim naknadnim zakonodavnim 
izmjenama. 

Kod Opis 

2607 00 00 Rudače i koncentrati olova 

7801 Olovo u sirovim oblicima 

7802 00 00 Otpaci i lomljevina od olova 

7804 Ploče, limovi, trake i folije, od olova; prah i ljuskice od olova 

ex 7806 00 00 Ostali proizvodi od olova 

7806 00 10 –  spremnici s antiradijacijskom olovnom oblogom, za transport i čuvanje radioaktivnih materijala 

ex 7806 00 80 –  sljedeći proizvodi od olova: 

—  sklopive cijevi za pakiranje bojila ili drugih proizvoda; 

— vjedra, spremnici, bačve i slični spremnici osim onih iz 7806 00 10 (za kiseline ili druge kemi­
kalije), koji nisu opremljeni mehaničkom ili toplinskom opremom; 

—  olovni utezi za ribarske mreže, olovni utezi za odjeću, zavjese, … itd …; 

—  utezi za satove i protuutezi opće namjene; 

—  vitice, povjese i užad od olovnih vlakana ili kablovi koji se upotrebljavaju za pakiranje ili za 
brtvljenje spojeva cijevi; 

—  dijelovi konstrukcija zgrada; 

—  kobilice jahti, štitnici za grudi za ronioce; 

—  anode za elektrolizu; 

—  olovne poluge, šipke, profili i žica osim onih pod 7801; 

—  cijevi i pribor za cijevi (npr. spojnice, koljena, naglavci), od olova.”    
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PROVEDBENA UREDBA VIJEĆA (EU) 2017/1549 

od 14. rujna 2017. 

o provedbi Uredbe (EU) br. 269/2014 o mjerama ograničavanja u odnosu na djelovanja koja 
podrivaju ili ugrožavaju teritorijalnu cjelovitost, suverenost i neovisnost Ukrajine 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) br. 269/2014 od 17. ožujka 2014. o mjerama ograničavanja u odnosu na 
djelovanja koja podrivaju ili ugrožavaju teritorijalnu cjelovitost, suverenost i neovisnost Ukrajine (1), a posebno njezin 
članak 14. stavke 1. i 3., 

uzimajući u obzir prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku, 

budući da: 

(1)  Vijeće je 17. ožujka 2014. donijelo Uredbu (EU) br. 269/2014. 

(2)  Na temelju preispitivanja Vijeća, podatke koji se odnose na određene osobe i subjekte iz Priloga I. Uredbi (EU) 
br. 269/2014 trebalo bi izmijeniti, a unose za četiri osobe koje su preminule trebalo bi izbrisati. 

(3)  Nakon promjena u vlasničkoj strukturi triju subjekata Prilog I. Uredbi (EU) br. 269/2014 trebalo bi izmijeniti 
kako bi mjere protiv njih ostale na snazi. 

(4)  Prilog I. Uredbi (EU) br. 269/2014 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Prilog I. Uredbi (EU) br. 269/2014 mijenja se kako je navedeno u Prilogu ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
A. ANVELT  
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PRILOG 

Prilog I. Uredbi (EU) br. 269/2014 mijenja se kako slijedi:  

1. Unosi za sljedeće osobe brišu se: 

Osobe 

15. Oleg Evgenevich PANTELEEV 

44. Valeriy Dmitrievich BOLOTOV 

136. Mikhail Sergeevich TOLSTYKH 

139. Sergey Anatolievich LITVIN   

2. Unosi za sljedeće subjekte brišu se: 

Subjekti 

2. Društvo s ograničenom odgovornošću „Port Feodosia” 

12. Državno trajektno poduzeće „Kerch ferry” 

14. Društvo „Kerch seaport”/„Kamysh-Burun”   

3. Dodaje se sljedeći subjekt: 

Subjekti  

Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

38. „Državno unitarno poduzeće 
Republike Krima ‚Crimean Sea 
Ports’” 

(„Государственное унитарное 
предприятие Республики Крым 
‚Крымские морские порты’”), 
uključujući podružnice: 

— Feodosia Commercial Port, 

— Kerch Ferry, 

— Kerch Commercial Port. 

28 Kirova Street 

Kerč 298312 

Krim 

(298312, Республика 
Крым, гор. Керчь, 
ул. Кирова, дом 28) 

„Parlament Krima” donio je 17. ožujka 2014. 
rezoluciju br. 1757-6/14 „O nacionalizaciji ne­
kih trgovačkih društava koja pripadaju ukrajin­
skim ministarstvima infrastrukture ili poljopri­
vrede”, a 26. ožujka 2014. rezoluciju br. 1865- 
6/14 „O poduzeću u državnom vlasništvu ‚Cri­
mean Sea Ports’” („О Государственном предприя­
тии ‚Крымские морские порты’”) u kojima je 
proglasio prisvajanje imovine koja pripada ne­
koliko državnih poduzeća koja su se spojila 
u Državno unitarno poduzeće Republike Krima 
„Crimean Sea Ports” u ime „Republike Krima”. 
Krimske „vlasti” na taj su način ta poduzeća 
efektivno konfiscirale, a poduzeće „Crimean Sea 
Ports” ostvarilo je korist od nezakonitog prije­
nosa njihova vlasništva. 

16.9.2017.  
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4. Unosi o osobama i subjektima koji se nalaze niže na popisu zamjenjuju se sljedećim unosima: 

Osobe  

Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

1. Sergey Valeryevich AKSYONOV, 

Sergei Valerievich AKSENOV  
(Сергей Валерьевич АКСЁНОВ), 

Serhiy Valeriyovych 
AKSYONOV (Сергiй 
Валерiйович АКСЬОНОВ) 

Datum rođenja: 
26.11.1972. 

Mjesto rođenja: Beltsy  
(Bălți), sada Republika 
Moldova 

Aksyonov je 27. veljače 2014. izabran za „pred­
sjednika vlade Krima” u krimskoj Verkhovnoj 
Radi u prisutnosti proruskih naoružanih osoba. 
Privremeni predsjednik Ukrajine Oleksandr Tur­
chynov proglasio je 1. ožujka 2014. njegov „iz­
bor” protuustavnim. Aktivno je lobirao za „refe­
rendum” 16. ožujka 2014. i bio je jedan od 
supotpisnika „ugovora o pristupanju Krima Ru­
skoj Federaciji” 18. ožujka 2014. Predsjednik 
Putin imenovao ga je privremenim „predsjedni­
kom” takozvane „Republike Krima” 9. travnja 
2014. Službeno je „izabran” za „predsjednika” 
takozvane „Republike Krima” 9. listopada 2014. 
Aksyonov je zatim odlukom proglasio spajanje 
dužnosti „predsjednika” i „predsjednika vlade”. 

Član ruskog Državnog vijeća. Od siječnja 2017. 
član Visokog vijeća stranke Ujedinjena Rusija. 

Za svoje sudjelovanje u pripajanju odlikovan je 
ruskim državnim odlikovanjem prvog reda „za 
zasluge prema domovini”. 

17.3.2014. 

3. Rustam Ilmirovich 
TEMIRGALIEV (Рустам 
Ильмирович ТЕМИРГАЛИЕВ) 

Rustam Ilmyrovych 
TEMIRHALIIEV (Рустам 
Ільмирович ТЕМІРГАЛІЄВ) 

Datum rođenja: 
15.8.1976. 

Mjesto rođenja: Ulan- 
Ude, ASSR Buryat  
(Ruski SFSR) 

Kao bivši zamjenik ministra Krima Temirgaliev 
je imao važnu ulogu u odlukama koje donosi 
„Vrhovno vijeće” u vezi s „referendumom” odr­
žanim 16. ožujka 2014. protiv teritorijalne cje­
lovitosti Ukrajine. Aktivno je lobirao za integra­
ciju Krima u Rusku Federaciju. 

Dao je ostavku na položaj „prvog potpredsjed­
nika vlade” takozvane „Republike Krima” 11. lip­
nja 2014. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja ili politike. 

17.3.2014. 

5. Aleksei Mikhailovich CHALIY  
(Алексей Михайлович ЧАЛЫЙ) 

Oleksiy Mykhaylovych CHALYY  
(Олексій Михайлович ЧАЛИЙ) 

Datum rođenja: 
13.6.1961. 

Mjesto rođenja: Moskva 
ili Sevastopolj 

Chaliy je 23. veljače 2014. postao „narodni gra­
donačelnik Sevastopolja” javnim odobravanjem 
te je prihvatio taj „izbor”. Aktivno je provodio 
kampanju kako bi Sevastopolj postao odvojen 
entitet u Ruskoj Federaciji nakon referenduma 
16. ožujka 2014. Bio je jedan od supotpisnika 
„ugovora o pristupanju Krima Ruskoj Federaciji” 
18. ožujka 2014. Bio je vršitelj dužnosti „guver­
nera” Sevastopolja od 1. do 14. travnja 2014. 
te je bivši „izabrani” predsjednik Zakonodavne 
skupštine grada Sevastopolja. Član „Zakono­
davne skupštine” grada Sevastopolja. 

Za svoje sudjelovanje u pripajanju odlikovan je 
ruskim državnim odlikovanjem prvog reda „za 
zasluge prema domovini”. 

17.3.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

21. Aleksandr Viktorovich GALKIN  
(Александр Викторович 
ГАЛКИН) 

Datum rođenja: 
22.3.1958. 

Mjesto rođenja: 
Ordzhonikidze, 
Autonomna Sovjetska 
Socijalistička Republika 
Sjeverna Osetija 

Bivši zapovjednik ruskog južnog vojnog okruga  
(„SDM”) čije su snage raspoređene na Krimu. 
Crnomorska flota pod Galkinovim je zapovjed­
ništvom; velik dio kretanja snaga na Krim do­
šao je preko SDM-a. 

Snage SMD-a raspoređene su na Krimu. Odgo­
voran je za dio ruske vojne prisutnosti na 
Krimu kojom se podriva suverenitet Ukrajine 
i pomogao je krimskim vlastima u sprečavanju 
javnih demonstracija protiv koraka koji su vo­
dili referendumu i sjedinjavanju s Rusijom. 
Osim toga, crnomorska flota potpada pod kon­
trolu tog okruga. 

Trenutačno zaposlen u središnjem organu ru­
skog ministarstva obrane. Pomoćnik ministra 
obrane od 19. siječnja 2017. 

17.3.2014. 

45. Andrei Evgenevich PURGIN  
(Андрей Евгеньевич ПУРГИН) 

Andriy Yevhenovych PURHIN  
(Андрiй Євгенович ПУРГIН) 

Datum rođenja: 
26.1.1972. 

Mjesto rođenja: Donjeck 

Aktivni sudionik i organizator separatističkih 
djelovanja, koordinator djelovanja „ruskih turi­
sta” u Donjecku. Suosnivač „Građanske inicija­
tive Donbasa za Euroazijsku uniju”. Bivši „prvi 
zamjenik predsjednika Vijeća ministara”. Do 
4. rujna 2015. „predsjednik” „Narodnog vijeća 
Narodne Republike Donjecka”. 

Od veljače 2017. lišen svog mandata člana „Na­
rodnog vijeća Narodne Republike Donjecka” na­
kon odluke takozvanog „Narodnog vijeća”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja ili politike. 

29.4.2014. 

47. Sergey Gennadevich 
TSYPLAKOV (Сергей 
Геннадьевич ЦЫПЛАКОВ) 

Serhiy Hennadiyovych 
TSYPLAKOV (Сергій 
Геннадійович ЦИПЛАКОВ) 

Datum rođenja: 
1.5.1983. 

Mjesto rođenja: 
Khartsyzsk, regija 
Donjeck 

Jedan od vođa ideološki radikalne organizacije 
pod nazivom „Narodne paravojne snage Do­
nbasa”. Aktivni sudionik u zauzimanju više dr­
žavnih zgrada u regiji Donjeck. 

Član „Narodnog vijeća Narodne Republike Do­
njecka”, predsjednik „Odbora Narodnog vijeća 
za politiku informiranja i informacijske tehno­
logije”. 

29.4.2014. 

53. Oleg Grigorievich KOZYURA  
(Олег Григорьевич КОЗЮРА) 

Oleh Hryhorovych KOZYURA  
(Олег Григорович КОЗЮРА) 

Datum rođenja: 
30.12.1965. ili 
19.12.1962. 

Mjesto rođenja: 
Simferopol, Krim ili 
Zaporizhia 

Bivši načelnik Ureda savezne službe Sevastopo­
lja za migraciju. Odgovoran za sustavno i žurno 
izdavanje ruskih putovnica stanovnicima Seva­
stopolja. 

Trenutačno obnaša dužnost pomoćnika zamje­
nika Gradskog vijeća Sevastopolja Mikhaila 
Chalyja. 

12.5.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

58. Roman Viktorovich LYAGIN  
(Роман Викторович ЛЯГИН) 

Roman Viktorovych LIAHIN  
(Роман Вікторович ЛЯГІН) 

Datum rođenja: 
30.5.1980. 

Mjesto rođenja: 
Donjeck, Ukrajina 

Bivši načelnik Središnjeg izbornog povjerenstva 
„Narodne Republike Donjecka”. Aktivno je su­
djelovao u organiziranju referenduma od 
11. svibnja 2014. o samoodređenju „Narodne 
Republike Donjecka”. Bivši „ministar rada i soci­
jalne skrbi”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

12.5.2014. 

61. Igor Sergeievich SHEVCHENKO  
(Игорь Сергеевич Шевченко) 

Datum rođenja: 9.2. 

Mjesto rođenja: 
Sevastopolj, Krim 

Tužitelj u Sevastopolju. Aktivno je provodio ru­
sko pripojenje Sevastopolja. 

12.5.2014. 

68. Aleksey Vyacheslavovich 
KARYAKIN (Алексей 
Вячеславович КАРЯКИН) 

Oleksiy Vyacheslavovych 
KARYAKIN (Олексій 
В'ячеславович КАРЯКІН) 

Datum rođenja: 
7.4.1980. ili 7.4.1979. 

Mjesto rođenja: 
Stakhanov, regija 
Lugansk 

Do 25. ožujka 2016. takozvani „predsjednik Vr­
hovnog vijeća Narodne Republike Luganska”. 
Bivši član takozvanog „Narodnog vijeća Na­
rodne Republike Luganska”. 

Odgovoran za separatistička „vladina” djelova­
nja „Vrhovnog vijeća”, odgovoran za zahtjev 
Ruskoj Federaciji za priznanje neovisnosti „Na­
rodne Republike Luganska”. 

Potpisnik Memoranduma o razumijevanju o „no­
voruskoj uniji”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja ili politike. 

12.7.2014. 

73. Mikhail Efimovich FRADKOV  
(Михаил Ефимович ФРАДКОВ) 

Datum rođenja: 
1.9.1950. 

Mjesto rođenja: 
Kurumoch, regija 
Kujbišev 

Bivši stalni član Vijeća sigurnosti Ruske Federa­
cije; bivši direktor vanjske obavještajne službe 
Ruske Federacije. Kao član Vijeća sigurnosti 
koje pruža savjete i koordinira nacionalna sigur­
nosna pitanja, bio je umiješan u oblikovanje po­
litike ruske vlade, kojom se ugrožavaju teritori­
jalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost 
Ukrajine. 

Od 4. siječnja 2017. direktor Ruskog instituta 
za strateške studije. Također je predsjednik Od­
bora direktora društva „Almaz-Antey”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

25.7.2014. 

86. Serhii Anatoliyovych ZDRILIUK 
također poznat kao Abwehr 

(Сергей Анатольевич ЗДРИЛЮК) 

(Сергій Анатолійович 
ЗДРИЛЮК) 

Datum rođenja: 
23.6.1972. (ili 
23.7.1972.) 

Mjesto rođenja: regija 
Vinnytsia 

Viši pomoćnik Igora Strelkova / Girkina koji je 
odgovoran za djelovanja kojima se podrivaju ili 
ugrožavaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet 
i neovisnost Ukrajine. Tako je preuzimanjem 
i obavljanjem te dužnosti Zdriliuk podržao dje­
lovanja i politike kojima se podrivaju teritori­
jalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukra­
jine. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

25.7.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

87. Vladimir ANTYUFEYEV (također 
poznat kao Vladimir 
SHEVTSOV, Vladimir Iurievici 
ANTIUFEEV, Vladimir 
Gheorghievici ALEXANDROV, 
Vadim Gheorghievici 
SHEVTSOV) 

(Владимир АНТЮФЕЕВ) 

Datum rođenja: 
19.2.1951. 

Mjesto rođenja: 
Novosibirsk 

Bivši „ministar državne sigurnosti” u separatistič­
koj regiji Pridnjestrovlja. Bivši potpredsjednik 
vlade „Narodne Republike Donjecka” odgovoran 
za sigurnost i izvršavanje zakonodavstva. 
U tom je svojstvu bio odgovoran za separati­
stička „vladina” djelovanja takozvane „vlade Na­
rodne Republike Donjecka”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

25.7.2014. 

93. Konstantin Valerevich 
MALOFEEV 

(Константин Валерьевич 
МАЛОФЕЕВ) 

Datum rođenja: 
3.7.1974. 

Mjesto rođenja: 
Puschino, regija Moskva 

G. Malofeev blisko je povezan s ukrajinskim se­
paratistima u istočnoj Ukrajini i na Krimu. Bivši 
je poslodavac g. Borodaija, bivšeg takozvanog 
„predsjednika vlade” „Narodne Republike Do­
njecka”, te se tijekom razdoblja pripojenja 
Krima susreo s g. Aksyonovim, takozvanim 
predsjednikom vlade takozvane „Republike 
Krima”. Ukrajinska vlada pokrenula je kaznenu 
istragu njegove navodne materijalne i financijske 
potpore separatistima. Osim toga, dao je više 
javnih izjava potpore pripojenju Krima i uključe­
nju Ukrajine u Rusiju te je u lipnju 2014. izja­
vio da se „cijela Ukrajina ne može uključiti u Ru­
siju, ali istok (Ukrajine) možda može”. 

Stoga g. Malofeev podupire destabilizaciju 
istočne Ukrajine. 

30.7.2014. 

127. Oleg Evgenevich BUGROV  
(Олег Евгеньевич БУГРОВ) 

Oleh Yevhenovych BUHROV  
(Олег Євгенович БУГРОВ) 

Datum rođenja: 
29.8.1969. ili 1973. 

Mjesto rođenja: 
Sverdlovsk, Lugansk 

Bivši „ministar obrane” takozvane „Narodne Re­
publike Luganska”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

29.11.2014. 

131. Yevgeniy Vyacheslavovich 
ORLOV (također poznat kao 
Yevhen Vyacheslavovych 
ORLOV) 

(Евгений Вячеславович ОРЛОВ) 

Datum rođenja: 
10.5.1980. ili 
21.10.1983. 

Mjesto rođenja: 
Snezhnoye, regija 
Donjeck 

г. Снежное, Донецкой 
области 

Član „Nacionalnog vijeća” takozvane „Narodne 
Republike Donjecka”. Predsjednik javnog po­
kreta „Slobodni Donbas”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

29.11.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

137. Eduard Aleksandrovich 
BASURIN (Эдуард 
Александрович БАСУРИН) 

Eduard Oleksandrovych 
BASURIN (Едуард 
Олександрович БАСУРІН) 

Datum rođenja: 
27.6.1966. 

Mjesto rođenja: Donjeck 

Glasnogovornik „Ministarstva obrane” tako­
zvane „Narodne Republike Donjecka”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

I dalje obnaša dužnost aktivnog vojnog zapo­
vjednika u takozvanom „DNR-u”. 

16.2.2015. 

143. Evgeny Vladimirovich 
MANUYLOV (Евгений 
Владимирович МАНУЙЛОВ) 

Yevhen Volodymyrovych 
MANUYLOV (Євген 
Володимирович МАНУЙЛОВ) 

Datum rođenja: 
5.1.1967. 

Mjesto rođenja: 
Baranykivka, Bilovodsk 
Raion, regija Lugansk 

с. Бараниковка 
Беловодского района 
Луганской области 

Takozvani „ministar financija” takozvane „Na­
rodne Republike Luganska”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

16.2.2015. 

147. Anatoly Ivanovich ANTONOV  
(Анатолий Иванович АНТОНОВ) 

Datum rođenja: 
15.5.1955. 

Mjesto rođenja: Omsk 

Bivši zamjenik ministra obrane te je u toj ulozi 
sudjelovao u pružanju potpore razmještanju ru­
skih postrojbi u Ukrajini. 

Prema postojećoj strukturi ruskog Ministarstva 
obrane u toj ulozi sudjelovao je u oblikovanju 
i provedbi politike ruske vlade. Tom politikom 
ugrožava se teritorijalna cjelovitost, suverenitet 
i neovisnost Ukrajine. 

Od 28. prosinca 2016. zamjenik ministra vanj­
skih poslova. 

16.2.2015.  

Subjekti  

Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

1. Državno unitarno poduzeće 
„Republike Krima” 
„Chernomorneftegaz” 

(ranije poznato kao PJSC 
„Chernomorneftegaz”) 

Prospekt Kirov 52, 
Simferopol, Krim, 
295000 

пр. Кирова 52, 
г. Симферополь, Крым, 
295000 

Telefonski broj: 

+7 (3652) 66-70-00 

+7 (3652) 66-78-00 

„Parlament Krima” donio je 17. ožujka 2014. 
rezoluciju o zapljeni imovine poduzeća Cherno­
morneftegaz u ime „Republike Krima”. Krimske 
„vlasti” na taj su način poduzeće efektivno kon­
fiscirale. Ponovno je registrirano 29. studenoga 
2014. kao državno unitarno poduzeće „Repu­
blike Krima” „Chernomorneftegaz” (Государ­
ственное унитарное предприятие Республики 
Крым „Черноморнефтегаз”). Osnivač: Ministar­
stvo goriva i energetike Republike Krima (Ми­
нистерство топлива и энергетики Республики 
Крым). 

12.5.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

3. Takozvana „Narodna 
Republika Lugansk” 

„Луганская народная 
республика” 

„Luganskaya narodnaya 
respublika” 

Službene internetske 
stranice: 

http://lugansk-online. 
info 

Telefonski broj: 

+38-099-160-74-14 

Takozvana „Narodna Republika Lugansk” osno­
vana je 27. travnja 2014. 

Odgovorna za organiziranje nezakonitog refe­
renduma 11. svibnja 2014. Deklaracija o neovis­
nosti 12. svibnja 2014. 

Takozvane „narodne republike” Donjetsk i Lu­
gansk osnovale su takozvanu „Federalnu Državu 
Novorusiju” 22. svibnja 2014. 

Time se krši ukrajinski ustavni zakon, a poslje­
dično i međunarodno pravo te se tako podri­
vaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovis­
nost Ukrajine. 

Ujedno je umiješana u novačenje za separati­
stičku „Vojsku jugoistoka” i za druge nezakonite 
naoružane separatističke skupine te tako pod­
riva stabilnost ili sigurnost Ukrajine. 

25.7.2014. 

5. Takozvana „Federalna Država 
Novorusija” 

„Федеративное государство 
Новороссия” 

„Federativnoye Gosudarstvo 
Novorossiya” 

Službena priopćenja za 
tisak: 

http://novorossia. 
su/official 

http://frn2016.netdo.ru/ 

https://www. 
novorosinform.org/ 

Takozvane „narodne republike” Donjetsk i Lu­
gansk potpisale su 24. svibnja 2014. sporazum 
o osnivanju nepriznate takozvane „Federalne 
Države Novorusije”. 

Time se krši ukrajinski ustavni zakon, a poslje­
dično i međunarodno pravo te se tako ugroža­
vaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovis­
nost Ukrajine. 

25.7.2014. 

6. Međunarodni savez javnih 
udruga „Velika vojska Dona” 

Международный Союз 
Общественных Объединений 
„Всевеликое Войско Донское” 

Službene internetske 
stranice: 

http://xn– 
80aaaajfjszd7a3b0e.xn– 
p1ai/ 

Telefonski broj: 

+7-8-908-178-65-57 

Društveni mediji: 
Kozačka nacionalna 
garda http://vk. 
com/kazak_nac_guard 

Adresa: 346465 Russia, 
Rostov Region, October 
District, St Zaplavskaya, 
Str Shosseynaya 1 

Druga adresa: 
Voroshilovskiy Prospekt 
12/85-87/13, Rostov- 
on-Don 

„Velika vojska Dona” osnovala je „Kozačku na­
cionalnu gardu”, koja je odgovorna za borbu 
protiv ukrajinskih vladinih snaga u istočnoj 
Ukrajini i tako podriva teritorijalnu cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine te ujedno 
ugrožava stabilnost ili sigurnost Ukrajine. 

Povezana s g. Nikolayem KOZITSYNOM, koji je 
zapovjednik kozačkih snaga i odgovoran za za­
povijedanje separatistima u istočnoj Ukrajini, 
koji se bore protiv ukrajinskih vladinih snaga. 

25.7.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

7. „Sobol” 

„Соболь” 

Službene internetske 
stranice: 

http://soboli.net 

Društveni mediji: 

http://vk. 
com/sobolipress 

Telefonski broj: 

(0652) 60-23-93. 

E-pošta: SoboliPress@ 
gmail.com 

Adresa: Crimea, 
Simferopol, str. Kiev, 4  
(lokalna autobusna 
stanica „Central”). 

Radikalna paravojna organizacija, odgovorna za 
otvorenu potporu uporabi sile za kraj ukrajin­
ske kontrole nad Krimom i tako podriva terito­
rijalnu cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukra­
jine. 

Odgovorna za obuku separatista za borbu pro­
tiv ukrajinskih vladinih snaga u istočnoj Ukra­
jini i tako ugrožava stabilnost ili sigurnost 
Ukrajine. 

25.7.2014. 

13. Državno unitarno poduzeće 
Grada Sevastopolja „Sevastopol 
seaport” 

ГУП ГС „Севастопольский 
морской порт” 

(ranije poznato kao državno 
poduzeće „Sevastopol 
commercial seaport” 

Государственное предприятие 
„Севастопольский морской 
торговьй порт” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
„Sevastopolski morskoy 
torgovy port”) 

Nakhimov Square 5, 
299011, Sevastopol 

(пл. Нахимова, 5, 
г. Севастополь, 299011) 

Oznaka: 
1149204004707 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Parlament Krima” 
donio je 17.3.2014. rezoluciju br. 1757-6/14 
„O nacionalizaciji nekih trgovačkih društava 
koja pripadaju ukrajinskim ministarstvima in­
frastrukture ili poljoprivrede” u kojoj je progla­
sio prisvajanje imovine koja pripada državnom 
poduzeću „Sevastopol commercial seaport” 
u ime „Republike Krima”. Krimske „vlasti” na taj 
su način poduzeće efektivno konfiscirale. Po pi­
tanju obujma trgovine to je najveća komerci­
jalna morska luka na Krimu. Ponovno je regi­
strirano 6. lipnja 2014. kao državno unitarno 
poduzeće Grada Sevastopolja „Sevastopol sea­
port” (Государственное унитарное предприятие 
города Севастополя „Севастопольский морской 
порт”). Osnivač: Vlada Sevastopolja (Правитель­
ство Севастополя). 

25.7.2014. 

15. Državno unitarno poduzeće 
„Republike Krima”„Universal- 
Avia” 

Государственное унитарное 
предприятие Республики Крым 
„Универсал-Авиа” 

(ranije poznato kao državno 
poduzeće Universal-Avia 

Государственное предприятие 
„Универсал-Авиа” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
„Universal-Avia”) 

Aeroflotskaya Street 5, 
295024, Simferopol 

(ул. Аэрофлотская, 
дом 5, 295024, 
г. Симферополь) 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 24.3.2014. odluku 
br. 1794-6/14 „O poduzeću u državnom vlasni­
štvu ‚Gosudarstvenoye predpriyatiye Universal- 
Avia’” („О Государственном предприятии ‚Уни­
версал-Авиа’”) u kojoj je proglasilo prisvajanje 
imovine koja pripada državnom poduzeću 
„Universal-Avia” u ime „Republike Krima”. 
Krimske „vlasti” na taj su način poduzeće efek­
tivno konfiscirale. Ponovno je registrirano 15. si­
ječnja 2015. kao državno unitarno poduzeće 
„Republike Krima” „Universal-Avia” (Государ­
ственное унитарное предприятие Республики 
Крым „Универсал-Авиа”). Osnivač: Ministarstvo 
prometa „Republike Krima” (Министерство 
транспорта Республики Крым). 

25.7.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

17. Poduzeće Republike Krima 
„Azov distillery plant” 

Крымское республиканское 
предприятие „Азовский 
ликёро-водочннй завод” 

Azovsky likerovodochny zavod 

40 Zeleznodorozhnaya 
str., 

296178 Azovskoye, 
Jankoysky district 

(Джанкойский район, 
296178 

пгт. Азовское, 
ул. Железнодорожная, 
40) 

Kod: 01271681 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 1991-6/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 1836-6/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada su­
bjektu „Azovsky likerovodochny zavod” u ime 
„Republike Krima”. Krimske „vlasti” na taj su 
način poduzeće efektivno konfiscirale. 

Navodno je u stečaju. Poduzećem upravlja Si­
nergiya. 

25.7.2014. 

18. Federalno državno 
proračunsko poduzeće 
„Proizvodno-poljoprivredna 
unija ‚Massandra’” u okviru 
administracije predsjednika 
Ruske Federacije 

„Производственно-аграрное 
объединение ‚Массандра’ 
Управления делами Президента 
Российской Федерации” 

(ranije poznato kao državni 
koncern „Nacionalna udruga 
proizvođača ‚Massandra’” 

Национальное 
производственно- аграрное 
объединение „Массандра” 

Nacionalnoye proizvodstvenno 
agrarnoye obyedinenye 
Massandra) 

298650, Crimea, Yalta, 
Massandra, str.Vinodela 
Egorova 9. 

298650,Крым, г. Ялта, 

пгт. Массандра, 

ул. Винодела Егорова, 
д. 9 

Internetske stranice: 
http://massandra.su 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 1991-6/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 1836-6/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada dr­
žavnom koncernu „Nacionalnoj udruzi proizvo­
đača ‚Massandra’” u ime „Republike Krima”. 
Krimske „vlasti” na taj su način poduzeće efek­
tivno konfiscirale. Ponovno je registrirano 1. ko­
lovoza 2014. kao federalno državno proračun­
sko poduzeće „Proizvodstvenno agrarnoye 
obyedinenye ‚Massandra’” u okviru administra­
cije predsjednika Ruske Federacije (Федеральное 
государственное унитарное предприятие „Произ­
водственно-аграрное объединение ‚Массандра’ 
Управления делами Президента Российской Фе­
дерации”). Osnivač: administracija predsjednika 
Ruske Federacije (Управление делами Прези­
дента Российской Федерации). 

25.7.2014. 
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Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
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19. Federalna državna proračunska 
institucija za znanost 
i istraživanja „Sveruski 
nacionalni znanstveni institut 
za vinogradarstvo 
i proizvodnju vina ‚Magarach’ 
Ruske akademije znanosti” 

Федеральное государственное 
бюджетное учреждение науки 
„Всероссийский национальный 
научно-исследовательский 
институт виноградарства и 
виноделия ‚Магарач’ РАН” 

(Ranije poznato kao Državno 
unitarno poduzeće „Republike 
Krima” „Nacionalni institut za 
vino ‚Magarach’” 

Ranije poznato kao „Državno 
poduzeće ‚Magarach’ 
nacionalnog instituta za vino” 

Государственное предприятие 
Агрофирма „Магарач” 
Национального института 
винограда и вина „Магарач” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
Agrofirma „Magarach” 
nacionalnogo instituta 
vinograda i vina „Magarach”) 

298600, Kirov 
Street 31 Yalta, Crimea 

298600, Крым, г. Ялта, 
ул. Кирова, 31 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 19916/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 18366/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada dr­
žavnom poduzeću „Gosudarstvenoye predpriya­
tiye Agrofirma ‚Magarach’ nacionalnogo insti­
tuta vinograda i vina ‚Magarach’” u ime 
„Republike Krima”. Krimske „vlasti” na taj su 
način poduzeće efektivno konfiscirale. Ponovno 
je registrirano 15. siječnja 2015. kao „Državna 
unitarna institucija ‚Republike Krima’ Nacio­
nalni institut za vino ‚Magarach’” (Государствен­
ное бюджетное учреждение Республики Крым 
„Национальный научно-исследовательский ин­
ститут винограда и вина ‚Магарач’”). Osnivač: 
Ministarstvo poljoprivrede „Republike Krima”  
(Министерство сельского хозяйства Республики 
Крым). 

Državno unitarno poduzeće „Republike Krima” 
„Nacionalni institut za vino ‚Magarach’” pretvo­
reno je u Federalno proračunsko znanstveno 
postrojenje „Sveruski znanstveno-istraživački 
institut za vinogradarstvo i proizvodnju vina 
‚Magarach’” Ruske akademije znanosti. 

25.7.2014. 

20. Državno poduzeće „Republike 
Krima” Tvornica pjenušca 
„Novy Svet” 

Государственное унитарное 
предприятие Республики Крым 
„Завод шампанских вин ‚Новый 
Свет’” 

Ranije poznato kao Državno 
unitarno poduzeće „Republike 
Krima” „Tvornica pjenušca 
‚Novy Svet’” 

(ranije poznato kao Državno 
poduzeće tvornica pjenušca 
„Novy Svet” 

Государственное 
предприятиеЗавод шампанских 
вин „Новый свет” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
Zavod shampanskykh vin 
„Novy Svet”) 

298032, Crimea, Sudak, 
urban village Novy Svet, 
str. Shalapina 1. 

298032, Крым, г. Судак, 
пгт. Новый Свет, 
ул. Шаляпина, д. 1 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 1991-6/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 1836-6/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada Dr­
žavnom poduzeću „Zavod shampanskykh vin 
Novy Svet” u ime „Republike Krima”. Krimske 
„vlasti” na taj su način poduzeće efektivno kon­
fiscirale. Ponovno je registrirano 4. siječnja 
2015. kao Državno unitarno poduzeće „Repu­
blike Krima” „Tvornica pjenušca ‚Novy Svet’”  
(Государственное унитарное предприятие Респу­
блики Крым „Завод шампанских вин ‚Новый 
Свет’”). Osnivač: Ministarstvo poljoprivrede Re­
publike Krima (Министерство сельского 
хозяйства Республики Крым). 

25.7.2014. 
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23. Ruska nacionalna komercijalna 
banka 

(Российский национальный 
коммерческий Банк) 

295000, Simferopol, 
Naberezhnaja str 
imenovano povodom 
60. godišnjice SSSR-a, 
34 

295000, Симферополь, 
ул. Набережная имени 
60–летия СССР, д. 34 

Internetske stranice: 
http://www.rncb.ru 

Nakon nezakonitog pripojenja Krima Ruska na­
cionalna komercijalna banka (RNCB) došla je 
u potpuno vlasništvo takozvane „Republike 
Krima”. U siječnju 2016. postala je vlasništvo 
Savezne agencije za upravljanje državnom imo­
vinom, također poznato kao Rosimushchestvo  
(Федеральное агентство по управлению государ­
ственным имуществом (Росимущество)) 

Postala je dominantan akter na tržištu premda 
prije pripojenja nije bila prisutna na Krimu. 
Kupnjom ili preuzimanjem podružnica banaka 
koje su poslovale na Krimu, ali koje su se povla­
čile, RNCB je materijalno i financijski podupi­
rao aktivnosti ruske vlade u pogledu uključenja 
Krima u Rusku Federaciju te tako podrivao teri­
torijalnu cjelovitost Ukrajine. 

30.7.2014. 

25. Mir regiji Lugansk (Mir 
Luganschine) Мир Луганщине 

https://mir-lug.info/ Javna „organizacija” koja je predstavila kandi­
date na tzv. „izborima” tzv. „Narodne Republike 
Lugansk” 2. studenoga 2014. Tim „izborima” 
krši se ukrajinsko pravo te su stoga nezakoniti. 

Službenim sudjelovanjem u nezakonitim „izbo­
rima”, aktivno je podupirala aktivnosti i politike 
kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, su­
verenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. Na čelu joj je Igor 
PLOTNITSKY. 

29.11.2014. 

26. Slobodni Donbass (također 
poznat kao „Slobodni 
Donbas”, „Svobodny Donbass”) 
Свободньιй Донбасс 

http://www.odsd.ru/ Javna „organizacija” koja je predstavila kandi­
date na tzv. „izborima” tzv. „Narodne Republike 
Donjeck” 2. studenoga 2014. Tim „izborima” 
krši se ukrajinsko pravo te su stoga nezakoniti. 

Službenim sudjelovanjem u nezakonitim „izbo­
rima”, aktivno je podupirala aktivnosti i politike 
kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, su­
verenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

29.11.2014. 

30. Bataljun Sparta 

Батальон „Спарта”  

Oružana separatistička skupina koja je aktivno 
podupirala djelovanja kojima se podrivaju teri­
torijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost 
Ukrajine i kojima se dodatno destabilizira Ukra­
jina. 

Dio je takozvanih „1. oružanih snaga”„Narodne 
Republike Donjecka”. 

16.2.2015. 

15.9.2017. L 237/55 Službeni list Europske unije HR   

http://www.rncb.ru
https://mir-lug.info/
http://www.odsd.ru/


Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

31. Bataljun Somali 

Батальон „Сомали”  

Oružana separatistička skupina koja je aktivno 
podupirala djelovanja kojima se podrivaju teri­
torijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost 
Ukrajine i kojima se dodatno destabilizira Ukra­
jina. 

Dio je takozvanih „1. oružanih snaga”„Narodne 
Republike Donjecka”. 

16.2.2015. 

37. Pokret „Novorossiya” Igora 
STRELKOVA 

Движение „Новороссия” Игоря 
СТРЕЛКОВА 

http://novorossia.pro/ Pokret „Novorossiya” / „Nova Rusija” osnovan je 
u studenome 2014. u Rusiji, a na čelu mu je ru­
ski časnik Igor Strelkov / Girkin (za kojeg je 
utvrđeno da je član osoblja Glavne obavještajne 
uprave Glavnog stožera Oružanih snaga Ruske 
Federacije (GRU)). 

Prema utvrđenim ciljevima usmjeren je na pru­
žanje sveobuhvatne, djelotvorne pomoći po­
kretu „Novorossiya”, među ostalim pružanjem 
pomoći paravojnim skupinama koje se bore 
u istočnoj Ukrajini, podupirući time politike ko­
jima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, suve­
renitet i neovisnost Ukrajine. 

Povezan s osobom koja je uvrštena na popis 
zbog podrivanja teritorijalne cjelovitosti Ukra­
jine. 

16.2.2015.   
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1550 

оd 14. srpnja 2017. 

o dodavanju priloga Uredbi (EU) 2016/1076 Europskog parlamenta i Vijeća o primjeni aranžmana 
za proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju Skupini afričkih, karipskih 
i pacifičkih država (AKP) predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi 

sporazumā o gospodarskom partnerstvu 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2016/1076 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2016. o primjeni aranžmana za 
proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju Skupini afričkih, karipskih i pacifičkih država (AKP) 
predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi sporazumā o gospodarskom partnerstvu (1), a posebno 
njezin članak 4. stavak 3. i članak 22., 

budući da: 

(1)  Uredbom (EU) 2016/1076 primjenjuju se aranžmani za pristup tržištu za proizvode podrijetlom iz država koje 
pripadaju Skupini afričkih, karipskih i pacifičkih država (AKP) koje su sklopile sporazume o uspostavi ili koji 
vode uspostavi sporazumā o gospodarskom partnerstvu (SGP-ovi) s EU-om. 

(2)  Sporazum o gospodarskom partnerstvu između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i država 
SADC SGP-a, s druge strane („EU – SADC SGP”) privremeno se primjenjuje od 10. listopada 2016. 

(3)  Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 4. stavkom 3. i člankom 22. Uredbe  
(EU) 2016/1076 radi dodavanja priloga navedenoj uredbi kojim se utvrđuje režim pristupa tržištu primjenjiv na 
uvoz proizvoda podrijetlom iz Južne Afrike u Europsku uniju, s obzirom na to da su odgovarajuće trgovinske 
odredbe Sporazuma o trgovini, razvoju i suradnji („TDCA”) zamijenjene odgovarajućim odredbama EU – SADC 
SGP-a, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Uredbi (EU) 2016/1076 dodaje se Prilog V., kojim se utvrđuje režim pristupa tržištu primjenjiv na uvoz proizvoda 
podrijetlom iz Južne Afrike u EU, kako je naveden u Prilogu ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. srpnja 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOG 

„PRILOG V. 

CARINE EU-a NA PROIZVODE PODRIJETLOM IZ JUŽNE AFRIKE 

Proizvodi podrijetlom iz Južne Afrike uvoze se u EU u skladu s tretmanom utvrđenim za Južnu Afriku u Prilogu I. 
SADC SGP-u, kako je navedeno u njegovu članku 24. stavku 2. 

Članci 9. do 20. ove Uredbe primjenjuju se na Južnu Afriku.”   
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1551 

оd 14. srpnja 2017. 

o izmjeni Priloga I. Uredbi (EU) 2016/1076 Europskog parlamenta i Vijeća o primjeni aranžmana 
za proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju Skupini afričkih, karipskih 
i pacifičkih država (AKP) predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi 

sporazumâ o gospodarskom partnerstvu 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2016/1076 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2016. o primjeni aranžmana za 
proizvode podrijetlom iz određenih država koje pripadaju Skupini afričkih, karipskih i pacifičkih država (AKP) 
predviđenih u sporazumima o uspostavi ili koji vode uspostavi sporazumâ o gospodarskom partnerstvu (1), a posebno 
njezin članak 2. stavak 2., 

budući da: 

(1)  Popis zemalja korisnica aranžmana za pristup tržištu EU-a određenih Uredbom (EU) 2016/1076 utvrđuje se 
u Prilogu I. toj uredbi. Tom se uredbom utvrđuje i postupak kojim Europska unija primjenjuje zaštitne mjere 
u odnosu na proizvode podrijetlom iz zemalja navedenih u Prilogu I. 

(2)  Uredbom (EU) 2016/1076 Komisija je ovlaštena donositi delegirane akte o izmjeni Priloga I. toj uredbi kako bi 
dodala države iz Skupine država AKP-a koje su zaključile pregovore o sporazumu o gospodarskom partnerstvu  
(„SGP”) s Europskom unijom. 

(3)  Države Sporazuma o gospodarskom partnerstvu Južnoafričke razvojne zajednice („države SADC SGP-a”), 
Europska unija i njezine države članice zaključili su 15. srpnja 2014. pregovore o sveobuhvatnom Sporazumu 
o gospodarskom partnerstvu. Države SADC SGP-a, Europska unija i njezine države članice potpisale su 
Sporazum (2) 10. lipnja 2016. 

(4)  Lesoto je ratificirao SGP 16. rujna 2016. 

(5)  Mozambik je ratificirao SGP 28. travnja 2017. 

(6)  Europski parlament odobrio je SGP 30. rujna 2016. 

(7)  Kao rezultat toga SGP se privremeno primjenjuje od 10. listopada 2016. 

(8)  Stoga bi Lesoto i Mozambik trebalo uvrstiti u navedeni Prilog I. kako bi se olakšala potpuna primjena SGP-a od 
strane EU-a, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Kraljevina Lesoto i Republika Mozambik umeću se u Prilog I. Uredbi (EU) 2016/1076. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 
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Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. srpnja 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1552 

оd 5. rujna 2017. 

o upisu naziva u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla  
(Porc noir de Bigorre (ZOI)) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima 
kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 2., 

budući da: 

(1)  U skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1151/2012, zahtjev Francuske za upis naziva 
„Porc noir de Bigorre” u registar objavljen je u Službenom listu Europske unije (2). 

(2)  Budući da Komisiji nije dostavljen ni jedan prigovor u smislu članka 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012, naziv „Porc 
noir de Bigorre” potrebno je upisati u registar, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Naziv „Porc noir de Bigorre” (ZOI) upisuje se u registar. 

Naziv iz prvog stavka odnosi se na proizvod iz razreda 1.1. Svježe meso (i nusproizvodi klanja) iz Priloga XI. 
Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 668/2014 (3). 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 5. rujna 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1. 
(2) SL C 150, 13.5.2017., str. 8. 
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Europskog parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (SL L 179, 19.6.2014., str. 36.). 



PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1553 

оd 5. rujna 2017. 

o odobrenju izmjene specifikacije koja nije manja za naziv upisan u registar zaštićenih oznaka 
izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla (Chasselas de Moissac (ZOI)) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima 
kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 2., 

budući da: 

(1)  U skladu s člankom 53. stavkom 1. prvim podstavkom Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je ispitala zahtjev 
Francuske za odobrenje izmjene specifikacije za zaštićenu oznaku izvornosti „Chasselas de Moissac”, registriranu 
u skladu s Uredbom Komisije (EZ) br. 1107/96 (2) kako je izmijenjena Uredbom Komisije (EZ) br. 1030/2008 (3). 

(2)  Budući da predmetna izmjena nije manja u smislu članka 53. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je 
u skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) te Uredbe objavila zahtjev za izmjenu u Službenom listu Europske 
unije (4). 

(3)  Budući da Komisiji nije dostavljen ni jedan prigovor u smislu članka 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012, izmjenu 
specifikacije potrebno je odobriti, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Odobrava se izmjena specifikacije objavljena u Službenom listu Europske unije povezana s nazivom „Chasselas de Moissac”  
(ZOI). 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 5. rujna 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1. 
(2) Uredba Komisije (EZ) br. 1107/96 od 12. lipnja 1996. o registraciji oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka izvornosti u skladu s 

postupkom utvrđenim člankom 17. Uredbe Vijeća (EEZ) br. 2081/92 (SL L 148, 21.6.1996., str. 1.). 
(3) Uredba Komisije (EZ) br. 1030/2008 od 20. listopada 2008. o odobrenju izmjena koje nisu manje u specifikaciji za naziv upisan 

u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla (Chasselas de Moissac (ZOI)) (SL L 278, 21.10.2008., 
str. 7.). 

(4) SL C 143, 6.5.2017., str. 8. 



PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1554 

оd 5. rujna 2017. 

o upisu naziva u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla  
(Jambon noir de Bigorre (ZOI)) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima 
kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 2., 

budući da: 

(1)  U skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1151/2012, zahtjev Francuske za upis naziva 
„Jambon noir de Bigorre” u registar objavljen je u Službenom listu Europske unije (2). 

(2)  Budući da Komisiji nije dostavljen ni jedan prigovor u smislu članka 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012, naziv 
„Jambon noir de Bigorre” potrebno je upisati u registar, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Naziv „Jambon noir de Bigorre” (ZOI) upisuje se u registar. 

Naziv iz prvog stavka odnosi se na proizvod iz razreda 1.2. Proizvodi na osnovi mesa (kuhani, usoljeni, dimljeni itd.) iz 
Priloga XI. Uredbi Komisije (EU) br. 668/2014 (3). 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 5. rujna 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1. 
(2) SL C 148, 12.5.2017., str. 6. 
(3) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 668/2014 od 13. lipnja 2014. o utvrđivanju pravila za primjenu Uredbe (EU) br. 1151/2012 

Europskog parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (SL L 179, 19.6.2014., str. 36.). 



PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1555 

оd 12. rujna 2017. 

o upisu naziva u registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla  
(Πευκοθυμαρόμελο Κρήτης (Pefkothymaromelo Kritis) (ZOI)) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima 
kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 2., 

budući da: 

(1)  U skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) Uredbe (EU) br. 1151/2012, zahtjev Grčke za upis naziva 
„Πευκοθυμαρόμελο Κρήτης” (Pefkothymaromelo Kritis) u registar objavljen je u Službenom listu Europske unije (2). 

(2)  Budući da Komisiji nije dostavljen ni jedan prigovor u smislu članka 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012, naziv 
„Πευκοθυμαρόμελο Κρήτης” (Pefkothymaromelo Kritis) potrebno je upisati u registar, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Naziv „Πευκοθυμαρόμελο Κρήτης” (Pefkothymaromelo Kritis) (ZOI) upisuje se u registar. 

Naziv iz prvog stavka odnosi se na proizvod iz razreda 1.4. Ostali proizvodi životinjskog podrijetla (jaja, med, različiti 
mliječni proizvodi osim maslaca itd.) iz Priloga XI. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 668/2014 (3). 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 12. rujna 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1. 
(2) SL C 108, 6.4.2017., str. 20. 
(3) Provedbena uredba Komisije (EU) br. 668/2014 od 13. lipnja 2014. o utvrđivanju pravila za primjenu Uredbe (EU) br. 1151/2012 

Europskog parlamenta i Vijeća o sustavima kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (SL L 179, 19.6.2014., str. 36.). 



PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1556 

оd 12. rujna 2017. 

o odobrenju izmjene specifikacije koja nije manja za naziv upisan u registar zaštićenih oznaka 
izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla (Ternera de Extremadura (ZOZP)) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima 
kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 2., 

budući da: 

(1)  U skladu s člankom 53. stavkom 1. prvim podstavkom Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je ispitala zahtjev 
Španjolske za odobrenje izmjene specifikacije za zaštićenu oznaku zemljopisnog podrijetla „Ternera de 
Extremadura”, registriranu u skladu s Uredbom Komisije (EZ) br. 1437/2004 (2). 

(2)  Budući da predmetna izmjena nije manja u smislu članka 53. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je 
u skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) te Uredbe objavila zahtjev za izmjenu u Službenom listu Europske 
unije (3). 

(3)  Budući da Komisiji nije dostavljen ni jedan prigovor u smislu članka 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012, izmjenu 
specifikacije potrebno je odobriti, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Odobrava se izmjena specifikacije objavljena u Službenom listu Europske unije povezana s nazivom „Ternera de 
Extremadura” (ZOZP). 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 12. rujna 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Phil HOGAN 

Član Komisije  
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(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1. 
(2) Uredba Komisije (EZ) br. 1437/2004 od 11. kolovoza 2004. o dopuni Priloga Uredbi (EZ) br. 2400/96 o upisu određenih naziva 

u Registar zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla (Valençay, Scottish Farmed Salmon, Ternera de 
Extremadura i Aceite de Mallorca ili Aceite mallorquín ili Oli de Mallorca ili Oli mallorquí) (SL L 265, 12.8.2004., str. 3.). 

(3) SL C 120, 13.4.2017., str. 29. 



PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1557 

оd 12. rujna 2017. 

o odobrenju izmjene specifikacije koja nije manja za naziv upisan u registar zaštićenih oznaka 
izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla (Coco de Paimpol (ZOI)) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EU) br. 1151/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o sustavima 
kvalitete za poljoprivredne i prehrambene proizvode (1), a posebno njezin članak 52. stavak 2., 

budući da: 

(1)  U skladu s člankom 53. stavkom 1. prvim podstavkom Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je ispitala zahtjev 
Francuske za odobrenje izmjene specifikacije za zaštićenu oznaku izvornosti „Coco de Paimpol”, registriranu 
u skladu s Uredbom Komisije (EZ) br. 1645/1999 (2). 

(2)  Budući da predmetna izmjena nije manja u smislu članka 53. stavka 2. Uredbe (EU) br. 1151/2012, Komisija je 
u skladu s člankom 50. stavkom 2. točkom (a) te Uredbe objavila zahtjev za izmjenu u Službenom listu Europske 
unije (3). 

(3)  Budući da Komisiji nije dostavljen ni jedan prigovor u smislu članka 51. Uredbe (EU) br. 1151/2012, izmjenu 
specifikacije potrebno je odobriti, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Odobrava se izmjena specifikacije objavljena u Službenom listu Europske unije povezana s nazivom „Coco de Paimpol”  
(ZOI). 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 12. rujna 2017. 

Za Komisiju, 

u ime predsjednika, 
Phil HOGAN 

Član Komisije  

15.9.2017. L 237/66 Službeni list Europske unije HR   

(1) SL L 343, 14.12.2012., str. 1. 
(2) Uredba Komisije (EZ) br. 1645/1999 od 27. srpnja 1999. o dopuni Priloga Uredbi (EZ) br. 2400/96 o upisu određenih naziva u „Registar 

zaštićenih oznaka izvornosti i zaštićenih oznaka zemljopisnog podrijetla” kako je predviđeno u Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2081/92 o zaštiti 
oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka izvornosti za poljoprivredne i prehrambene proizvode (SL L 195, 28.7.1999., str. 7.). 

(3) SL C 137, 29.4.2017., str. 9. 



PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1558 

оd 14. rujna 2017. 

o izmjeni Uredbe (EU) br. 37/2010 radi klasifikacije tvari „bromelain” u pogledu najveće dopuštene 
količine rezidua 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 470/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o propisivanju 
postupaka Zajednice za određivanje najvećih dopuštenih količina rezidua farmakološki djelatnih tvari u hrani 
životinjskog podrijetla, o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 2377/90 i o izmjeni Direktive 2001/82/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća i Uredbe (EZ) br. 726/2004 Europskog parlamenta i Vijeća (1), a posebno njezin 
članak 14. u vezi s člankom 17., 

uzimajući u obzir mišljenje Europske agencije za lijekove koje je izdao Odbor za veterinarsko-medicinske proizvode, 

budući da: 

(1)  Člankom 17. Uredbe (EZ) br. 470/2009 zahtijeva se da se uredbom utvrdi najveća dopuštena količina rezidua  
(„NDK”) farmakološki djelatnih tvari namijenjenih za uporabu u Uniji u veterinarsko-medicinskim proizvodima za 
životinje koje se koriste za proizvodnju hrane ili u biocidnim proizvodima koji se koriste u uzgoju životinja. 

(2) U tablici 1. Priloga Uredbi Komisije (EU) br. 37/2010 (2) utvrđene su farmakološki djelatne tvari i njihova klasifi­
kacija u odnosu na najveće dopuštene količine rezidua u hrani životinjskog podrijetla. 

(3)  Tvar bromelain nije uključena u tu tablicu. 

(4)  Europskoj agenciji za lijekove („EMA”) podnesen je zahtjev za određivanje NDK-ova za bromelain kod svinja. 

(5)  Na temelju mišljenja Odbora za veterinarsko-medicinske proizvode EMA je procijenila da utvrđivanje NDK-a za 
bromelain kod svinja nije nužno za zaštitu zdravlja ljudi. 

(6)  U skladu s člankom 5. Uredbe (EZ) br. 470/2009 EMA je dužna razmotriti mogućnost uporabe NDK-ova 
utvrđenih za farmakološki djelatnu tvar u određenoj hrani za drugu hranu dobivenu od iste vrste životinja ili 
NDK-ova utvrđenih za farmakološki djelatnu tvar u jednoj vrsti životinja ili više njih za druge vrste životinja. 

(7) Mišljenje je EMA-e da klasifikaciju „NDK nije potreban” za bromelain u ovom trenutku nije primjereno ekstrapo­
lirati sa svinja na druge vrste životinja zbog nedostatnih podataka. 

(8)  Uredbu (EU) br. 37/2010 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti. 

(9)  Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za veterinarsko-medicinske proizvode, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Prilog Uredbi (EU) br. 37/2010 mijenja se kako je utvrđeno u Prilogu ovoj Uredbi. 
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(1) SL L 152, 16.6.2009., str. 11. 
(2) Uredba Komisije (EU) br. 37/2010 od 22. prosinca 2009. o farmakološki djelatnim tvarima i njihovoj klasifikaciji u odnosu na najveće 

dopuštene količine rezidua u hrani životinjskog podrijetla (SL L 15, 20.1.2010., str. 1.). 



Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER   

PRILOG 

U tablici 1. Priloga Uredbi (EU) br. 37/2010 abecednim se redom dodaje unos za sljedeću tvar: 

Farmakološki 
djelatna tvar Marker rezidua Vrsta životinje NDK Ciljno tkivo 

Ostale odredbe  
(u skladu s 

člankom 14. 
stavkom 7. 
Uredbe (EZ) 

br. 470/2009) 

Terapeutska klasifikacija 

„Bromelain NIJE 
PRIMJENJIVO 

Svinje NDK nije 
potreban 

NIJE 
PRIMJENJIVO 

NEMA UNOSA Sredstvo protiv pro­
ljeva”   
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PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/1559 

оd 14. rujna 2017. 

o izmjeni Uredbe (EU) br. 37/2010 radi klasifikacije najveće dopuštene količine rezidua tvari 
alarelin 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu (EZ) br. 470/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o propisivanju 
postupaka Zajednice za određivanje najvećih dopuštenih količina rezidua farmakološki djelatnih tvari u hrani 
životinjskog podrijetla, o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 2377/90 i o izmjeni Direktive 2001/82/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća i Uredbe (EZ) br. 726/2004 Europskog parlamenta i Vijeća (1), a posebno njezin 
članak 14. u vezi s člankom 17., 

uzimajući u obzir mišljenje Europske agencije za lijekove koje je izdao Odbor za veterinarskomedicinske proizvode, 

budući da: 

(1)  Člankom 17. Uredbe (EZ) br. 470/2009 zahtijeva se da se uredbom utvrdi najveća dopuštena količina rezidua  
(„NDK”) farmakološki djelatnih tvari namijenjenih za uporabu u Uniji u veterinarskomedicinskim proizvodima za 
životinje koje se koriste za proizvodnju hrane ili u biocidnim proizvodima koji se koriste u uzgoju životinja. 

(2) U tablici 1. Priloga Uredbi Komisije (EU) br. 37/2010 (2) utvrđene su farmakološki djelatne tvari i njihova klasifi­
kacija u odnosu na najveće dopuštene količine rezidua u hrani životinjskog podrijetla. 

(3)  Tvar alarelin nije uključena u tu tablicu. 

(4)  Europskoj agenciji za lijekove („EMA”) podnesen je zahtjev za određivanje NDK-ova za alarelin kod kunića. 

(5)  EMA je na temelju mišljenja Odbora za veterinarskomedicinske proizvode zaključila da je vjerojatnost izlaganja 
ljudi biološki relevantnim razinama alarelina nakon unosa zečjeg tkiva zanemariva te prema njezinoj preporuci 
utvrđivanje NDK-a za alarelin kod kunića nije nužno za zaštitu zdravlja ljudi. 

(6)  U skladu s člankom 5. Uredbe (EZ) br. 470/2009 EMA je dužna razmotriti mogućnost uporabe NDK-ova 
utvrđenih za farmakološki djelatnu tvar u određenoj hrani za drugu hranu dobivenu od iste vrste životinja ili 
NDK-ova utvrđenih za farmakološki djelatnu tvar u jednoj vrsti životinja ili više njih za druge vrste životinja. 

(7)  Mišljenje je EMA-e da je klasifikaciju „NDK nije potreban” za alarelin primjereno ekstrapolirati s kunića na sve 
vrste životinja koje se koriste za proizvodnju hrane. 

(8)  Uredbu (EU) br. 37/2010 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti. 

(9)  Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za veterinarskomedicinske proizvode, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Prilog Uredbi (EU) br. 37/2010 mijenja se kako je utvrđeno u Prilogu ovoj Uredbi. 
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(1) SL L 152, 16.6.2009., str. 11. 
(2) Uredba Komisije (EU) br. 37/2010 od 22. prosinca 2009. o farmakološki djelatnim tvarima i njihovoj klasifikaciji u odnosu na najveće 

dopuštene količine rezidua u hrani životinjskog podrijetla (SL L 15, 20.1.2010., str. 1.). 



Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER   

PRILOG 

U tablici 1. Priloga Uredbi (EU) br. 37/2010 abecednim se redom dodaje unos za sljedeću tvar: 

Farmakološki 
djelatna tvar Marker rezidua Vrsta životinje NDK Ciljno tkivo 

Ostale odredbe  
(u skladu s 

člankom 14. 
stavkom 7. 
Uredbe (EZ) 

br. 470/2009) 

Terapeutska klasifikacija 

„Alarelin NIJE 
PRIMJENJIVO 

Sve vrste životinja 
koje se koriste za 
proizvodnju hrane 

NDK nije 
potreban 

NIJE 
PRIMJENJIVO 

NEMA UNOSA Tvari koje djeluju na 
reproduktivni sustav”   
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ODLUKE 

ODLUKA VIJEĆA (ZVSP) 2017/1560 

od 14. rujna 2017. 

o izmjeni Odluke (ZVSP) 2016/1693 o mjerama ograničavanja protiv ISIL-a (Daiš) i Al-Qaide te s 
njima povezanih osoba, skupina, poduzeća i subjekata 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji, a posebno njegov članak 29., 

uzimajući u obzir Odluku Vijeća (ZVSP) 2016/1693 od 20. rujna 2016. o mjerama ograničavanja protiv ISIL-a (Daiš) 
i Al-Qaide te s njima povezanih osoba, skupina, poduzeća i subjekata i stavljanju izvan snage Zajedničkog stajališta 
2002/402/ZVSP (1), 

uzimajući u obzir prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku, 

budući da: 

(1)  Vijeće je 20. rujna 2016. donijelo Odluku (ZVSP) 2016/1693. 

(2)  Mjere ograničavanja iz članka 2. stavka 2. i članka 3. stavaka 3. i 4. Odluke (ZVSP) 2016/1693 primjenjuju se do 
23. rujna 2017. Na temelju preispitivanja te odluke, te mjere ograničavanja trebalo bi produljiti do 
31. listopada 2018. 

(3)  Odluku (ZVSP) 2016/1693 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Članak 6. stavak 5. Odluke (ZVSP) 2016/1693 zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Mjere iz članka 2. stavka 2. i članka 3. stavaka 3. i 4. primjenjuju se do 31. listopada 2018.” 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
A. ANVELT  
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(1) SL L 255, 21.9.2016., str. 25. 



ODLUKA VIJEĆA (ZVSP) 2017/1561 

od 14. rujna 2017. 

o izmjeni Odluke 2014/145/ZVSP o mjerama ograničavanja s obzirom na djelovanja kojima se 
podrivaju ili ugrožavaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukrajine 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji, a posebno njegov članak 29., 

uzimajući u obzir Odluku Vijeća 2014/145/ZVSP od 17. ožujka 2014. o mjerama ograničavanja s obzirom na 
djelovanja kojima se podrivaju ili ugrožavaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukrajine (1), a posebno 
njezin članak 3. stavke 1. i 3., 

uzimajući u obzir prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku, 

budući da: 

(1)  Vijeće je 17. ožujka 2014. donijelo Odluku 2014/145/ZVSP. 

(2)  Vijeće je 13. ožujka 2017. donijelo Odluku (ZVSP) 2017/445 (2) kojom su mjere predviđene 
u Odluci 2014/145/ZVSP produljene za dodatnih šest mjeseci. 

(3)  S obzirom na nastavak podrivanja ili ugrožavanja teritorijalne cjelovitosti, suvereniteta i neovisnosti Ukrajine 
Odluku 2014/145/ZVSP trebalo bi produljiti za dodatnih šest mjeseci. 

(4)  Vijeće je preispitalo pojedinačna uvrštenja na popis navedena u Prilogu Odluci 2014/145/ZVSP i odlučilo 
izmijeniti podatke koji se odnose na određene osobe i subjekte. 

(5)  Unose za četiri osobe koje su preminule trebalo bi izbrisati s popisa uvrštenih osoba i subjekata. 

(6)  Nakon promjena u vlasničkoj strukturi triju subjekata Prilog Odluci 2014/145/ZVSP trebalo bi izmijeniti kako bi 
mjere protiv njih ostale na snazi. 

(7)  Odluku 2014/145/ZVSP trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Odluka 2014/145/ZVSP mijenja se kako slijedi:  

1. U članku 2. dodaje se sljedeći stavak: 

„7. Odstupajući od stavka 2., država članica može odobriti plaćanja poduzeću Crimean Sea Ports za usluge koje se 
pružaju u ribarskoj luci Kerča, komercijalnoj luci Jalte i komercijalnoj luci Jevpatorije te za usluge koje pružaju 
Gosgidrografiya i podružnice poduzeća Crimean Sea Ports u lučkom terminalu.”.  

2. U članku 6. drugi stavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ova se Odluka primjenjuje do 15. ožujka 2018.”. 
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(1) SL L 78, 17.3.2014., str. 16. 
(2) Odluka Vijeća (ZVSP) 2017/445 od 13. ožujka 2017. o izmjeni Odluke 2014/145/ZVSP o mjerama ograničavanja s obzirom na 

djelovanja kojima se podrivaju ili ugrožavaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukrajine (SL L 67, 14.3.2017., str. 88.). 



Članak 2. 

Prilog Odluci 2014/145/ZVSP mijenja se u skladu s Prilogom ovoj Odluci. 

Članak 3. 

Ova Odluka stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
A. ANVELT  
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PRILOG 

Prilog Odluci 2014/145/ZVSP mijenja se kako slijedi:  

1. Unosi za sljedeće osobe brišu se: 

Osobe 

15. Oleg Evgenevich PANTELEEV 

44. Valeriy Dmitrievich BOLOTOV 

136. Mikhail Sergeevich TOLSTYKH 

139. Sergey Anatolievich LITVIN   

2. Unosi za sljedeće subjekte brišu se: 

Subjekti 

2. Društvo s ograničenom odgovornošću „Port Feodosia” 

12. Državno trajektno poduzeće „Kerch ferry” 

14. Društvo „Kerch seaport”/„Kamysh-Burun”   

3. Dodaje se sljedeći subjekt: 

Subjekti  

Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

38. „Državno unitarno poduzeće 
Republike Krima ‚Crimean Sea 
Ports’” 

(„Государственное унитарное 
предприятие Республики Крым 
‚Крымские морские порты’”), 
uključujući podružnice: 

— Feodosia Commercial Port, 

— Kerch Ferry, 

— Kerch Commercial Port. 

28 Kirova Street 

Kerč 298312 

Krim 

(298312, Республика 
Крым, гор. Керчь, 
ул. Кирова, дом 28) 

„Parlament Krima” donio je 17. ožujka 2014. 
rezoluciju br. 1757-6/14 „O nacionalizaciji ne­
kih trgovačkih društava koja pripadaju ukrajin­
skim ministarstvima infrastrukture ili poljopri­
vrede”, a 26. ožujka 2014. rezoluciju br. 1865- 
6/14 „O poduzeću u državnom vlasništvu ‚Cri­
mean Sea Ports’” („О Государственном предприя­
тии ‚Крымские морские порты’”) u kojima je 
proglasio prisvajanje imovine koja pripada ne­
koliko državnih poduzeća koja su se spojila 
u Državno unitarno poduzeće Republike Krima 
„Crimean Sea Ports” u ime „Republike Krima”. 
Krimske „vlasti” na taj su način ta poduzeća 
efektivno konfiscirale, a poduzeće „Crimean Sea 
Ports” ostvarilo je korist od nezakonitog prije­
nosa njihova vlasništva. 

16.9.2017.  
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4. Unosi o osobama i subjektima koji se nalaze niže na popisu zamjenjuju se sljedećim unosima: 

Osobe  

Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

1. Sergey Valeryevich AKSYONOV, 

Sergei Valerievich AKSENOV  
(Сергей Валерьевич АКСЁНОВ), 

Serhiy Valeriyovych 
AKSYONOV (Сергiй 
Валерiйович АКСЬОНОВ) 

Datum rođenja: 
26.11.1972. 

Mjesto rođenja: Beltsy  
(Bălți), sada Republika 
Moldova 

Aksyonov je 27. veljače 2014. izabran za „pred­
sjednika vlade Krima” u krimskoj Verkhovnoj 
Radi u prisutnosti proruskih naoružanih osoba. 
Privremeni predsjednik Ukrajine Oleksandr Tur­
chynov proglasio je 1. ožujka 2014. njegov „iz­
bor” protuustavnim. Aktivno je lobirao za „refe­
rendum” 16. ožujka 2014. i bio je jedan od 
supotpisnika „ugovora o pristupanju Krima Ru­
skoj Federaciji” 18. ožujka 2014. Predsjednik 
Putin imenovao ga je privremenim „predsjedni­
kom” takozvane „Republike Krima” 9. travnja 
2014. Službeno je „izabran” za „predsjednika” 
takozvane „Republike Krima” 9. listopada 2014. 
Aksyonov je zatim odlukom proglasio spajanje 
dužnosti „predsjednika” i „predsjednika vlade”. 

Član ruskog Državnog vijeća. Od siječnja 2017. 
član Visokog vijeća stranke Ujedinjena Rusija. 

Za svoje sudjelovanje u pripajanju odlikovan je 
ruskim državnim odlikovanjem prvog reda „za 
zasluge prema domovini”. 

17.3.2014. 

3. Rustam Ilmirovich 
TEMIRGALIEV (Рустам 
Ильмирович ТЕМИРГАЛИЕВ) 

Rustam Ilmyrovych 
TEMIRHALIIEV (Рустам 
Ільмирович ТЕМІРГАЛІЄВ) 

Datum rođenja: 
15.8.1976. 

Mjesto rođenja: Ulan- 
Ude, ASSR Buryat  
(Ruski SFSR) 

Kao bivši zamjenik ministra Krima Temirgaliev 
je imao važnu ulogu u odlukama koje donosi 
„Vrhovno vijeće” u vezi s „referendumom” odr­
žanim 16. ožujka 2014. protiv teritorijalne cje­
lovitosti Ukrajine. Aktivno je lobirao za integra­
ciju Krima u Rusku Federaciju. 

Dao je ostavku na položaj „prvog potpredsjed­
nika vlade” takozvane „Republike Krima” 11. lip­
nja 2014. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja ili politike. 

17.3.2014. 

5. Aleksei Mikhailovich CHALIY  
(Алексей Михайлович Чалый) 

Oleksiy Mykhaylovych CHALYY  
(Олексій Михайлович ЧАЛИЙ) 

Datum rođenja: 
13.6.1961. 

Mjesto rođenja: Moskva 
ili Sevastopolj 

Chaliy je 23. veljače 2014. postao „narodni gra­
donačelnik Sevastopolja” javnim odobravanjem 
te je prihvatio taj „izbor”. Aktivno je provodio 
kampanju kako bi Sevastopolj postao odvojen 
entitet u Ruskoj Federaciji nakon referenduma 
16. ožujka 2014. Bio je jedan od supotpisnika 
„ugovora o pristupanju Krima Ruskoj Federaciji” 
18. ožujka 2014. Bio je vršitelj dužnosti „guver­
nera” Sevastopolja od 1. do 14. travnja 2014. 
te je bivši „izabrani” predsjednik Zakonodavne 
skupštine grada Sevastopolja. Član „Zakono­
davne skupštine” grada Sevastopolja. 

Za svoje sudjelovanje u pripajanju odlikovan je 
ruskim državnim odlikovanjem prvog reda „za 
zasluge prema domovini”. 

17.3.2014. 
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21. Aleksandr Viktorovich GALKIN  
(Александр Викторович 
ГАЛКИН) 

Datum rođenja: 
22.3.1958. 

Mjesto rođenja: 
Ordzhonikidze, 
Autonomna Sovjetska 
Socijalistička Republika 
Sjeverna Osetija 

Bivši zapovjednik ruskog južnog vojnog okruga  
(„SDM”) čije su snage raspoređene na Krimu. 
Crnomorska flota pod Galkinovim je zapovjed­
ništvom; velik dio kretanja snaga na Krim do­
šao je preko SDM-a. 

Snage SMD-a raspoređene su na Krimu. Odgo­
voran je za dio ruske vojne prisutnosti na 
Krimu kojom se podriva suverenitet Ukrajine 
i pomogao je krimskim vlastima u sprečavanju 
javnih demonstracija protiv koraka koji su vo­
dili referendumu i sjedinjavanju s Rusijom. 
Osim toga, crnomorska flota potpada pod kon­
trolu tog okruga. 

Trenutačno zaposlen u središnjem organu ru­
skog ministarstva obrane. Pomoćnik ministra 
obrane od 19. siječnja 2017. 

17.3.2014. 

45. Andrei Evgenevich PURGIN  
(Андрей Евгеньевич ПУРГИН) 

Andriy Yevhenovych PURHIN  
(Андрiй Євгенович ПУРГIН) 

Datum rođenja: 
26.1.1972. 

Mjesto rođenja: Donjeck 

Aktivni sudionik i organizator separatističkih 
djelovanja, koordinator djelovanja „ruskih turi­
sta” u Donjecku. Suosnivač „Građanske inicija­
tive Donbasa za Euroazijsku uniju”. Bivši „prvi 
zamjenik predsjednika Vijeća ministara”. Do 
4. rujna 2015. „predsjednik” „Narodnog vijeća 
Narodne Republike Donjecka”. 

Od veljače 2017. lišen svog mandata člana „Na­
rodnog vijeća Narodne Republike Donjecka” na­
kon odluke takozvanog „Narodnog vijeća”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja ili politike. 

29.4.2014. 

47. Sergey Gennadevich 
TSYPLAKOV (Сергей 
Геннадьевич ЦЫПЛАКОВ) 

Serhiy Hennadiyovych 
TSYPLAKOV (Сергій 
Геннадійович ЦИПЛАКОВ) 

Datum rođenja: 
1.5.1983. 

Mjesto rođenja: 
Khartsyzsk, regija 
Donjeck 

Jedan od vođa ideološki radikalne organizacije 
pod nazivom „Narodne paravojne snage Do­
nbasa”. Aktivni sudionik u zauzimanju više dr­
žavnih zgrada u regiji Donjeck. 

Član „Narodnog vijeća Narodne Republike Do­
njecka”, predsjednik „Odbora Narodnog vijeća 
za politiku informiranja i informacijske tehno­
logije”. 

29.4.2014. 

53. Oleg Grigorievich KOZYURA  
(Олег Григорьевич КОЗЮРА) 

Oleh Hryhorovych KOZYURA  
(Олег Григорович КОЗЮРА) 

Datum rođenja: 
30.12.1965. ili 
19.12.1962. 

Mjesto rođenja: 
Simferopol, Krim ili 
Zaporizhia 

Bivši načelnik Ureda savezne službe Sevastopo­
lja za migraciju. Odgovoran za sustavno i žurno 
izdavanje ruskih putovnica stanovnicima Seva­
stopolja. 

Trenutačno obnaša dužnost pomoćnika zamje­
nika Gradskog vijeća Sevastopolja Mikhaila 
Chalyja. 

12.5.2014. 
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58. Roman Viktorovich LYAGIN  
(Роман Викторович ЛЯГИН) 

Roman Viktorovych LIAHIN  
(Роман Вікторович ЛЯГІН) 

Datum rođenja: 
30.5.1980. 

Mjesto rođenja: 
Donjeck, Ukrajina 

Bivši načelnik Središnjeg izbornog povjerenstva 
„Narodne Republike Donjecka”. Aktivno je su­
djelovao u organiziranju referenduma od 
11. svibnja 2014. o samoodređenju „Narodne 
Republike Donjecka”. Bivši „ministar rada i soci­
jalne skrbi”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

12.5.2014. 

61. Igor Sergeievich SHEVCHENKO  
(Игорь Сергеевич Шевченко) 

Datum rođenja: 9.2. 

Mjesto rođenja: 
Sevastopolj, Krim 

Tužitelj u Sevastopolju. Aktivno je provodio ru­
sko pripojenje Sevastopolja. 

12.5.2014. 

68. Aleksey Vyacheslavovich 
KARYAKIN (Алексей 
Вячеславович КАРЯКИН) 

Oleksiy Vyacheslavovych 
KARYAKIN (Олексій 
В'ячеславович КАРЯКІН) 

Datum rođenja: 
7.4.1980. ili 7.4.1979. 

Mjesto rođenja: 
Stakhanov, regija 
Lugansk 

Do 25. ožujka 2016. takozvani „predsjednik Vr­
hovnog vijeća Narodne Republike Luganska”. 
Bivši član takozvanog „Narodnog vijeća Na­
rodne Republike Luganska”. 

Odgovoran za separatistička „vladina” djelova­
nja „Vrhovnog vijeća”, odgovoran za zahtjev 
Ruskoj Federaciji za priznanje neovisnosti „Na­
rodne Republike Luganska”. 

Potpisnik Memoranduma o razumijevanju o „no­
voruskoj uniji”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja ili politike. 

12.7.2014. 

73. Mikhail Efimovich FRADKOV  
(Михаил Ефимович ФРАДКОВ) 

Datum rođenja: 
1.9.1950. 

Mjesto rođenja: 
Kurumoch, regija 
Kujbišev 

Bivši stalni član Vijeća sigurnosti Ruske Federa­
cije; bivši direktor vanjske obavještajne službe 
Ruske Federacije. Kao član Vijeća sigurnosti 
koje pruža savjete i koordinira nacionalna sigur­
nosna pitanja, bio je umiješan u oblikovanje po­
litike ruske vlade, kojom se ugrožavaju teritori­
jalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost 
Ukrajine. 

Od 4. siječnja 2017. direktor Ruskog instituta 
za strateške studije. Također je predsjednik Od­
bora direktora društva „Almaz-Antey”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

25.7.2014. 

86. Serhii Anatoliyovych ZDRILIUK 
također poznat kao Abwehr 

(Сергей Анатольевич ЗДРИЛЮК) 

(Сергій Анатолійович 
ЗДРИЛЮК) 

Datum rođenja: 
23.6.1972. (ili 
23.7.1972.) 

Mjesto rođenja: regija 
Vinnytsia 

Viši pomoćnik Igora Strelkova / Girkina koji je 
odgovoran za djelovanja kojima se podrivaju ili 
ugrožavaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet 
i neovisnost Ukrajine. Tako je preuzimanjem 
i obavljanjem te dužnosti Zdriliuk podržao dje­
lovanja i politike kojima se podrivaju teritori­
jalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukra­
jine. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

25.7.2014. 
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87. Vladimir ANTYUFEYEV (također 
poznat kao Vladimir 
SHEVTSOV, Vladimir Iurievici 
ANTIUFEEV, Vladimir 
Gheorghievici ALEXANDROV, 
Vadim Gheorghievici 
SHEVTSOV) 

(Владимир АНТЮФЕЕВ) 

Datum rođenja: 
19.2.1951. 

Mjesto rođenja: 
Novosibirsk 

Bivši „ministar državne sigurnosti” u separatistič­
koj regiji Pridnjestrovlja. Bivši potpredsjednik 
vlade „Narodne Republike Donjecka” odgovoran 
za sigurnost i izvršavanje zakonodavstva. 
U tom je svojstvu bio odgovoran za separati­
stička „vladina” djelovanja takozvane „vlade Na­
rodne Republike Donjecka”. 

I dalje aktivno podupire separatistička djelova­
nja i politike. 

25.7.2014. 

93. Konstantin Valerevich 
MALOFEEV 

(Константин Валерьевич 
МАЛОФЕЕВ) 

Datum rođenja: 
3.7.1974. 

Mjesto rođenja: 
Puschino, regija Moskva 

G. Malofeev blisko je povezan s ukrajinskim se­
paratistima u istočnoj Ukrajini i na Krimu. Bivši 
je poslodavac g. Borodaija, bivšeg takozvanog 
„predsjednika vlade” „Narodne Republike Do­
njecka”, te se tijekom razdoblja pripojenja 
Krima susreo s g. Aksyonovim, takozvanim 
predsjednikom vlade takozvane „Republike 
Krima”. Ukrajinska vlada pokrenula je kaznenu 
istragu njegove navodne materijalne i financijske 
potpore separatistima. Osim toga, dao je više 
javnih izjava potpore pripojenju Krima i uključe­
nju Ukrajine u Rusiju te je u lipnju 2014. izja­
vio da se „cijela Ukrajina ne može uključiti u Ru­
siju, ali istok (Ukrajine) možda može”. 

Stoga g. Malofeev podupire destabilizaciju 
istočne Ukrajine. 

30.7.2014. 

127. Oleg Evgenevich BUGROV  
(Олег Евгеньевич БУГРОВ) 

Oleh Yevhenovych BUHROV  
(Олег Євгенович БУГРОВ) 

Datum rođenja: 
29.8.1969. ili 1973. 

Mjesto rođenja: 
Sverdlovsk, Lugansk 

Bivši „ministar obrane” takozvane „Narodne Re­
publike Luganska”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

29.11.2014. 

131. Yevgeniy Vyacheslavovich 
ORLOV (također poznat kao 
Yevhen Vyacheslavovych 
ORLOV) 

(Евгений Вячеславович ОРЛОВ) 

Datum rođenja: 
10.5.1980. ili 
21.10.1983. 

Mjesto rođenja: 
Snezhnoye, regija 
Donjeck 

г. Снежное, Донецкой 
области 

Član „Nacionalnog vijeća” takozvane „Narodne 
Republike Donjecka”. Predsjednik javnog po­
kreta „Slobodni Donbas”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

29.11.2014. 
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137. Eduard Aleksandrovich 
BASURIN (Эдуард 
Александрович БАСУРИН) 

Eduard Oleksandrovych 
BASURIN (Едуард 
Олександрович БАСУРІН) 

Datum rođenja: 
27.6.1966. 

Mjesto rođenja: Donjeck 

Glasnogovornik „Ministarstva obrane” tako­
zvane „Narodne Republike Donjecka”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

I dalje obnaša dužnost aktivnog vojnog zapo­
vjednika u takozvanom „DNR-u”. 

16.2.2015. 

143. Evgeny Vladimirovich 
MANUYLOV (Евгений 
Владимирович МАНУЙЛОВ) 

Yevhen Volodymyrovych 
MANUYLOV (Євген 
Володимирович МАНУЙЛОВ) 

Datum rođenja: 
5.1.1967. 

Mjesto rođenja: 
Baranykivka, Bilovodsk 
Raion, regija Lugansk 

с. Бараниковка 
Беловодского района 
Луганской области 

Takozvani „ministar financija” takozvane „Na­
rodne Republike Luganska”. 

Preuzimanjem te funkcije i djelovanjem u tom 
svojstvu aktivno je podupirao djelovanja i poli­
tike kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

16.2.2015. 

147. Anatoly Ivanovich ANTONOV  
(Анатолий Иванович АНТОНОВ) 

Datum rođenja: 
15.5.1955. 

Mjesto rođenja: Omsk 

Bivši zamjenik ministra obrane te je u toj ulozi 
sudjelovao u pružanju potpore razmještanju ru­
skih postrojbi u Ukrajini. 

Prema postojećoj strukturi ruskog Ministarstva 
obrane u toj ulozi sudjelovao je u oblikovanju 
i provedbi politike ruske vlade. Tom politikom 
ugrožava se teritorijalna cjelovitost, suverenitet 
i neovisnost Ukrajine. 

Od 28. prosinca 2016. zamjenik ministra vanj­
skih poslova. 

16.2.2015.  

Subjekti  

Ime Identifikacijski podaci Obrazloženje Datum 
uvrštenja 

1. Državno unitarno poduzeće 
„Republike Krima” 
„Chernomorneftegaz” 

(ranije poznato kao PJSC 
„Chernomorneftegaz”) 

Prospekt Kirov 52, 
Simferopol, Krim, 
295000 

пр. Кирова 52, 
г. Симферополь, Крым, 
295000 

Telefonski broj: 

+7 (3652) 66-70-00 

+7 (3652) 66-78-00 

„Parlament Krima” donio je 17. ožujka 2014. 
rezoluciju o zapljeni imovine poduzeća Cherno­
morneftegaz u ime „Republike Krima”. Krimske 
„vlasti” na taj su način poduzeće efektivno kon­
fiscirale. Ponovno je registrirano 29. studenoga 
2014. kao državno unitarno poduzeće „Repu­
blike Krima” „Chernomorneftegaz” (Государ­
ственное унитарное предприятие Республики 
Крым „Черноморнефтегаз”). Osnivač: Ministar­
stvo goriva i energetike Republike Krima (Ми­
нистерство топлива и энергетики Республики 
Крым). 

12.5.2014. 
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3. Takozvana „Narodna 
Republika Lugansk” 

„Луганская народная 
республика” 

„Luganskaya narodnaya 
respublika” 

Službene internetske 
stranice: 

http://lugansk-online. 
info 

Telefonski broj: 

+38-099-160-74-14 

Takozvana „Narodna Republika Lugansk” osno­
vana je 27. travnja 2014. 

Odgovorna za organiziranje nezakonitog refe­
renduma 11. svibnja 2014. Deklaracija o neovis­
nosti 12. svibnja 2014. 

Takozvane „narodne republike” Donjetsk i Lu­
gansk osnovale su takozvanu „Federalnu Državu 
Novorusiju” 22. svibnja 2014. 

Time se krši ukrajinski ustavni zakon, a poslje­
dično i međunarodno pravo te se tako podri­
vaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovis­
nost Ukrajine. 

Ujedno je umiješana u novačenje za separati­
stičku „Vojsku jugoistoka” i za druge nezakonite 
naoružane separatističke skupine te tako pod­
riva stabilnost ili sigurnost Ukrajine. 

25.7.2014. 

5. Takozvana „Federalna Država 
Novorusija” 

„Федеративное государство 
Новороссия” 

„Federativnoye Gosudarstvo 
Novorossiya” 

Službena priopćenja za 
tisak: 

http://novorossia. 
su/official 

http://frn2016.netdo.ru/ 

https://www. 
novorosinform.org/ 

Takozvane „narodne republike” Donjetsk i Lu­
gansk potpisale su 24. svibnja 2014. sporazum 
o osnivanju nepriznate takozvane „Federalne 
Države Novorusije”. 

Time se krši ukrajinski ustavni zakon, a poslje­
dično i međunarodno pravo te se tako ugroža­
vaju teritorijalna cjelovitost, suverenitet i neovis­
nost Ukrajine. 

25.7.2014. 

6. Međunarodni savez javnih 
udruga „Velika vojska Dona” 

Международный Союз 
Общественных Объединений 
„Всевеликое Войско Донское” 

Službene internetske 
stranice: 

http://xn– 
80aaaajfjszd7a3b0e.xn– 
p1ai/ 

Telefonski broj: 

+7-8-908-178-65-57 

Društveni mediji: 
Kozačka nacionalna 
garda http://vk. 
com/kazak_nac_guard 

Adresa: 346465 Russia, 
Rostov Region, October 
District, St Zaplavskaya, 
Str Shosseynaya 1 

Druga adresa: 
Voroshilovskiy Prospekt 
12/85-87/13, Rostov- 
on-Don 

„Velika vojska Dona” osnovala je „Kozačku na­
cionalnu gardu”, koja je odgovorna za borbu 
protiv ukrajinskih vladinih snaga u istočnoj 
Ukrajini i tako podriva teritorijalnu cjelovitost, 
suverenitet i neovisnost Ukrajine te ujedno 
ugrožava stabilnost ili sigurnost Ukrajine. 

Povezana s g. Nikolayem KOZITSYNOM, koji je 
zapovjednik kozačkih snaga i odgovoran za za­
povijedanje separatistima u istočnoj Ukrajini, 
koji se bore protiv ukrajinskih vladinih snaga. 

25.7.2014. 
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7. „Sobol” 

„Соболь” 

Službene internetske 
stranice: 

http://soboli.net 

Društveni mediji: 

http://vk. 
com/sobolipress 

Telefonski broj: 

(0652) 60-23-93. 

E-pošta: SoboliPress@ 
gmail.com 

Adresa: Crimea, 
Simferopol, str. Kiev, 4  
(lokalna autobusna 
stanica „Central”). 

Radikalna paravojna organizacija, odgovorna za 
otvorenu potporu uporabi sile za kraj ukrajin­
ske kontrole nad Krimom i tako podriva terito­
rijalnu cjelovitost, suverenitet i neovisnost Ukra­
jine. 

Odgovorna za obuku separatista za borbu pro­
tiv ukrajinskih vladinih snaga u istočnoj Ukra­
jini i tako ugrožava stabilnost ili sigurnost 
Ukrajine. 

25.7.2014. 

13. Državno unitarno poduzeće 
Grada Sevastopolja „Sevastopol 
seaport” 

ГУП ГС „Севастопольский 
морской порт” 

(ranije poznato kao državno 
poduzeće „Sevastopol 
commercial seaport” 

Государственное предприятие 
„Севастопольский морской 
торговьй порт” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
„Sevastopolski morskoy 
torgovy port”) 

Nakhimov Square 5, 
299011, Sevastopol 

(пл. Нахимова, 5, 
г. Севастополь, 299011) 

Oznaka: 
1149204004707 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Parlament Krima” 
donio je 17.3.2014. rezoluciju br. 1757-6/14 
„O nacionalizaciji nekih trgovačkih društava 
koja pripadaju ukrajinskim ministarstvima in­
frastrukture ili poljoprivrede” u kojoj je progla­
sio prisvajanje imovine koja pripada državnom 
poduzeću „Sevastopol commercial seaport” 
u ime „Republike Krima”. Krimske „vlasti” na taj 
su način poduzeće efektivno konfiscirale. Po pi­
tanju obujma trgovine to je najveća komerci­
jalna morska luka na Krimu. Ponovno je regi­
strirano 6. lipnja 2014. kao državno unitarno 
poduzeće Grada Sevastopolja „Sevastopol sea­
port” (Государственное унитарное предприятие 
города Севастополя „Севастопольский морской 
порт”). Osnivač: Vlada Sevastopolja (Правитель­
ство Севастополя). 

25.7.2014. 

15. Državno unitarno poduzeće 
„Republike Krima” „Universal- 
Avia” 

Государственное унитарное 
предприятие Республики Крым 
„Универсал-Авиа” 

(ranije poznato kao državno 
poduzeće Universal-Avia 

Государственное предприятие 
„Универсал-Авиа” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
„Universal-Avia”) 

Aeroflotskaya Street 5, 
295024, Simferopol 

(ул. Аэрофлотская, 
дом 5, 295024, 
г. Симферополь) 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 24.3.2014. odluku 
br. 1794-6/14 „O poduzeću u državnom vlasni­
štvu ‚Gosudarstvenoye predpriyatiye Universal- 
Avia’” („О Государственном предприятии ‚Уни­
версал-Авиа’”) u kojoj je proglasilo prisvajanje 
imovine koja pripada državnom poduzeću 
„Universal-Avia” u ime „Republike Krima”. 
Krimske „vlasti” na taj su način poduzeće efek­
tivno konfiscirale. Ponovno je registrirano 15. si­
ječnja 2015. kao državno unitarno poduzeće 
„Republike Krima” „Universal-Avia” (Государ­
ственное унитарное предприятие Республики 
Крым „Универсал-Авиа”). Osnivač: Ministarstvo 
prometa „Republike Krima” (Министерство 
транспорта Республики Крым). 

25.7.2014. 
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17. Poduzeće Republike Krima 
„Azov distillery plant” 

Крымское республиканское 
предприятие „Азовский 
ликёро-водочннй завод” 

Azovsky likerovodochny zavod 

40 Zeleznodorozhnaya 
str., 

296178 Azovskoye, 
Jankoysky district 

(Джанкойский район, 
296178 

пгт. Азовское, 
ул. Железнодорожная, 
40) 

Kod: 01271681 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 1991-6/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 1836-6/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada su­
bjektu „Azovsky likerovodochny zavod” u ime 
„Republike Krima”. Krimske „vlasti” na taj su 
način poduzeće efektivno konfiscirale. 

Navodno je u stečaju. Poduzećem upravlja Si­
nergiya. 

25.7.2014. 

18. Federalno državno 
proračunsko poduzeće 
„Proizvodno-poljoprivredna 
unija ‚Massandra’” u okviru 
administracije predsjednika 
Ruske Federacije 

„Производственно-аграрное 
объединение ‚Массандра’ 
Управления делами Президента 
Российской Федерации” 

(ranije poznato kao državni 
koncern „Nacionalna udruga 
proizvođača ‚Massandra’” 

Национальное 
производственно- аграрное 
объединение „Массандра” 

Nacionalnoye proizvodstvenno 
agrarnoye obyedinenye 
Massandra) 

298650, Crimea, Yalta, 
Massandra, str.Vinodela 
Egorova 9. 

298650, Крым, г. Ялта, 

пгт. Массандра, 

ул. Винодела Егорова, 
д. 9 

Internetske stranice: 
http://massandra.su 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 1991-6/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 1836-6/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada dr­
žavnom koncernu „Nacionalnoj udruzi proizvo­
đača ‚Massandra’” u ime „Republike Krima”. 
Krimske „vlasti” na taj su način poduzeće efek­
tivno konfiscirale. Ponovno je registrirano 1. ko­
lovoza 2014. kao federalno državno proračun­
sko poduzeće „Proizvodstvenno agrarnoye 
obyedinenye ‚Massandra’” u okviru administra­
cije predsjednika Ruske Federacije (Федеральное 
государственное унитарное предприятие „Произ­
водственно-аграрное объединение ‚Массандра’ 
Управления делами Президента Российской Фе­
дерации”). Osnivač: administracija predsjednika 
Ruske Federacije (Управление делами Прези­
дента Российской Федерации). 

25.7.2014. 
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19. Federalna državna proračunska 
institucija za znanost 
i istraživanja „Sveruski 
nacionalni znanstveni institut 
za vinogradarstvo 
i proizvodnju vina ‚Magarach’ 
Ruske akademije znanosti” 

Федеральное государственное 
бюджетное учреждение науки 
„Всероссийский национальный 
научно-исследовательский 
институт виноградарства и 
виноделия ‚Магарач’ РАН” 

(Ranije poznato kao Državno 
unitarno poduzeće „Republike 
Krima” „Nacionalni institut za 
vino ‚Magarach’” 

Ranije poznato kao „Državno 
poduzeće ‚Magarach’ 
nacionalnog instituta za vino” 

Государственное предприятие 
Агрофирма „Магарач” 
Национального института 
винограда и вина „Магарач” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
Agrofirma „Magarach” 
nacionalnogo instituta 
vinograda i vina „Magarach”) 

298600, Kirov Street 
31 Yalta, Crimea 

298600, Крым, г. Ялта, 
ул. Кирова, 31 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 19916/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 18366/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada dr­
žavnom poduzeću „Gosudarstvenoye predpriya­
tiye Agrofirma ‚Magarach’ nacionalnogo insti­
tuta vinograda i vina ‚Magarach’” u ime 
„Republike Krima”. Krimske „vlasti” na taj su 
način poduzeće efektivno konfiscirale. Ponovno 
je registrirano 15. siječnja 2015. kao „Državna 
unitarna institucija ‚Republike Krima’ Nacio­
nalni institut za vino ‚Magarach’” (Государствен­
ное бюджетное учреждение Республики Крым 
„Национальный научно-исследовательский ин­
ститут винограда и вина ‚Магарач’”). Osnivač: 
Ministarstvo poljoprivrede „Republike Krima”  
(Министерство сельского хозяйства Республики 
Крым). 

Državno unitarno poduzeće „Republike Krima” 
„Nacionalni institut za vino ‚Магарач’” pretvo­
reno je u Federalno proračunsko znanstveno 
postrojenje „Sveruski znanstveno-istraživački 
institut za vinogradarstvo i proizvodnju vina 
‚Магарач’” Ruske akademije znanosti. 

25.7.2014. 

20. Državno poduzeće „Republike 
Krima” Tvornica pjenušca 
„Novy Svet” 

Государственное унитарное 
предприятие Республики Крым 
„Завод шампанских вин ‚Новый 
Свет’” 

Ranije poznato kao Državno 
unitarno poduzeće „Republike 
Krima” „Tvornica pjenušca 
‚Novy Svet’” 

(ranije poznato kao Državno 
poduzeće tvornica pjenušca 
„Novy Svet” 

Государственное 
предприятиеЗавод шампанских 
вин „Новый свет” 

Gosudarstvenoye predpriyatiye 
Zavod shampanskykh vin 
„Novy Svet”) 

298032, Crimea, Sudak, 
urban village Novy Svet, 
str. Shalapina 1. 

298032, Крым, г. Судак, 
пгт. Новый Свет, 
ул. Шаляпина, д. 1 

Vlasništvo nad subjektom preneseno je pro­
tivno ukrajinskom pravu. „Predsjedništvo parla­
menta Krima” donijelo je 9. travnja 2014. od­
luku br. 1991-6/14 „O izmjenama rezolucije 
Državnog vijeća ‚Republike Krima’” od 
26. ožujka 2014. br. 1836-6/14 „O nacionaliza­
ciji vlasništva poduzeća, institucija i organizacija 
poljoprivredno-industrijskih kompleksa smješte­
nih na području ‚Republike Krima’” u kojoj je 
proglasilo prisvajanje imovine koja pripada Dr­
žavnom poduzeću „Zavod shampanskykh vin 
Novy Svet” u ime „Republike Krima”. Krimske 
„vlasti” na taj su način poduzeće efektivno kon­
fiscirale. Ponovno je registrirano 4. siječnja 
2015. kao Državno unitarno poduzeće „Repu­
blike Krima” „Tvornica pjenušca ‚Novy Svet’”  
(Государственное унитарное предприятие Респу­
блики Крым „Завод шампанских вин ‚Новый 
Свет’”). Osnivač: Ministarstvo poljoprivrede Re­
publike Krima (Министерство сельского 
хозяйства Республики Крым). 

25.7.2014. 
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23. Ruska nacionalna komercijalna 
banka 

(Российский национальный 
коммерческий Банк) 

295000, Simferopol, 
Naberezhnaja str 
imenovano povodom 
60. godišnjice SSSR-a, 
34 

295000, Симферополь, 
ул. Набережная имени 
60–летия СССР, д. 34 

Internetske stranice: 
http://www.rncb.ru 

Nakon nezakonitog pripojenja Krima Ruska na­
cionalna komercijalna banka (RNCB) došla je 
u potpuno vlasništvo takozvane „Republike 
Krima”. U siječnju 2016. postala je vlasništvo 
Savezne agencije za upravljanje državnom imo­
vinom, također poznato kao Rosimushchestvo  
(Федеральное агентство по управлению государ­
ственным имуществом (Росимущество)) 

Postala je dominantan akter na tržištu premda 
prije pripojenja nije bila prisutna na Krimu. 
Kupnjom ili preuzimanjem podružnica banaka 
koje su poslovale na Krimu, ali koje su se povla­
čile, RNCB je materijalno i financijski podupi­
rao aktivnosti ruske vlade u pogledu uključenja 
Krima u Rusku Federaciju te tako podrivao teri­
torijalnu cjelovitost Ukrajine. 

30.7.2014. 

25. Mir regiji Lugansk (Mir 
Luganschine) Мир Луганщине 

https://mir-lug.info/ Javna „organizacija” koja je predstavila kandi­
date na tzv. „izborima” tzv. „Narodne Republike 
Lugansk” 2. studenoga 2014. Tim „izborima” 
krši se ukrajinsko pravo te su stoga nezakoniti. 

Službenim sudjelovanjem u nezakonitim „izbo­
rima”, aktivno je podupirala aktivnosti i politike 
kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, su­
verenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. Na čelu joj je Igor 
PLOTNITSKY. 

29.11.2014. 

26. Slobodni Donbass (također 
poznat kao „Slobodni 
Donbas”, „Svobodny Donbass”) 
Свободньιй Донбасс 

http://www.odsd.ru/ Javna „organizacija” koja je predstavila kandi­
date na tzv. „izborima” tzv. „Narodne Republike 
Donjeck” 2. studenoga 2014. Tim „izborima” 
krši se ukrajinsko pravo te su stoga nezakoniti. 

Službenim sudjelovanjem u nezakonitim „izbo­
rima”, aktivno je podupirala aktivnosti i politike 
kojima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, su­
verenitet i neovisnost Ukrajine i kojima se do­
datno destabilizira Ukrajina. 

29.11.2014. 

30. Bataljun Sparta 

Батальон „Спарта”  

Oružana separatistička skupina koja je aktivno 
podupirala djelovanja kojima se podrivaju teri­
torijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost 
Ukrajine i kojima se dodatno destabilizira Ukra­
jina. 

Dio je takozvanih „1. oružanih snaga” „Narodne 
Republike Donjecka”. 

16.2.2015. 
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31. Bataljun Somali 

Батальон „Сомали”  

Oružana separatistička skupina koja je aktivno 
podupirala djelovanja kojima se podrivaju teri­
torijalna cjelovitost, suverenitet i neovisnost 
Ukrajine i kojima se dodatno destabilizira Ukra­
jina. 

Dio je takozvanih „1. oružanih snaga” „Narodne 
Republike Donjecka”. 

16.2.2015. 

37. Pokret „Novorossiya” Igora 
STRELKOVA 

Движение „Новороссия” Игоря 
СТРЕЛКОВА 

http://novorossia.pro/ Pokret „Novorossiya” / „Nova Rusija” osnovan je 
u studenome 2014. u Rusiji, a na čelu mu je ru­
ski časnik Igor Strelkov / Girkin (za kojeg je 
utvrđeno da je član osoblja Glavne obavještajne 
uprave Glavnog stožera Oružanih snaga Ruske 
Federacije (GRU)). 

Prema utvrđenim ciljevima usmjeren je na pru­
žanje sveobuhvatne, djelotvorne pomoći po­
kretu „Novorossiya”, među ostalim pružanjem 
pomoći paravojnim skupinama koje se bore 
u istočnoj Ukrajini, podupirući time politike ko­
jima se podrivaju teritorijalna cjelovitost, suve­
renitet i neovisnost Ukrajine. 

Povezan s osobom koja je uvrštena na popis 
zbog podrivanja teritorijalne cjelovitosti Ukra­
jine. 

16.2.2015.   
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ODLUKA VIJEĆA (ZVSP) 2017/1562 

od 14. rujna 2017. 

o izmjeni Odluke (ZVSP) 2016/849 o mjerama ograničavanja protiv Demokratske Narodne 
Republike Koreje 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o Europskoj uniji, a posebno njegov članak 29., 

uzimajući u obzir Odluku Vijeća (ZVSP) 2016/849 od 27. svibnja 2016. o mjerama ograničavanja protiv Demokratske 
Narodne Republike Koreje i o stavljanju izvan snage Odluke 2013/183/ZVSP (1), 

uzimajući u obzir prijedlog Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku, 

budući da: 

(1)  Vijeće je 27. svibnja 2016. donijelo Odluku (ZVSP) 2016/849 o mjerama ograničavanja protiv Demokratske 
Narodne Republike Koreje („DNRK”). 

(2)  Vijeće sigurnosti Ujedinjenih naroda („VSUN”) 5. kolovoza 2017. donijelo je Rezoluciju 2371 (2017) („RVSUN 
2371 (2017)”) u kojoj je izrazilo najozbiljniju zabrinutost zbog testiranja balističkih projektila koje je 
Demokratska Narodna Republika Koreja izvela 3. i 28. srpnja 2017. i napomenulo da sve takve aktivnosti 
doprinose razvoju sustava za ispaljivanje nuklearnog oružja i povećavaju napetosti u regiji i šire. 

(3)  RVSUN-om 2371 (2017) proširuju se zabrana uvoza određene robe iz DNRK-a, ograničenja financijskih 
transakcija i ograničenja za brodove DNRK-a. 

(4)  RVSUN-om 2371 (2017) ograničava se i broj radnih dozvola koje se mogu izdati državljanima DNRK-a. 

(5)  Radi provedbe određenih mjera predviđenih u ovoj Odluci potrebno je daljnje djelovanje Unije. 

(6)  Odluku (ZVSP) 2016/849 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Odluka (ZVSP) 2016/849 mijenja se kako slijedi:  

1. Članak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 7. 

1. Nabava iz DNRK-a od strane državljana država članica ili uz uporabu plovila ili zrakoplova pod zastavom 
države članice, ugljena, željeza i željezne rude zabranjena je bez obzira na to potječu li s državnog područja 
DNRK-a. 

2. Unija poduzima potrebne mjere radi utvrđivanja relevantnih predmeta na koje se odnosi stavak 1. 
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3. Stavak 1. ne primjenjuje se u odnosu na ugljen za koji država članica koja ga nabavlja potvrdi na temelju 
vjerodostojnih informacija da nije potekao iz DNRK-a te da je prevezen kroz DNRK samo radi izvoza iz luke Rajin  
(Rason), pod uvjetom da ta država članica prethodno obavijesti Odbor za sankcije te da takve transakcije nisu 
povezane s ostvarivanjem prihoda za nuklearne programe ili programe balističkih projektila DNRK-a ili za druge 
aktivnosti zabranjene RVSUN-ovima 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 
2321 (2016) ili 2356 (2017) ili ovom Odlukom. 

4. Nabava iz DNRK-a od strane državljana država članica ili uz uporabu plovila ili zrakoplova pod zastavom 
države članice, olova ili olovne rude zabranjena je bez obzira na to potječu li s državnog područja DNRK-a. 

5. Unija poduzima potrebne mjere radi utvrđivanja relevantnih predmeta na koje se odnosi stavak 4.”.  

2. Umeće se sljedeći članak: 

„Članak 9.a 

1. Zabranjuje se nabava plodova mora iz DNRK-a koju vrše državljani država članica ili koja se vrši uporabom 
plovila ili zrakoplova pod zastavama država članica bez obzira na to potječu li plodovi mora s državnog područja 
DNRK-a. 

2. Unija poduzima potrebne mjere radi utvrđivanja relevantnih predmeta na koje se odnosi stavak 1., a koji 
obuhvaćaju ribu, rakove, mekušce i druge vodene beskralježnjake u svim oblicima.”.  

3. U članku 11. stavku 2. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c)  pokretanje novih zajedničkih pothvata ili zadružnih subjekata sa subjektima ili pojedincima iz DNRK-a ili 
širenje postojećih zajedničkih pothvata dodatnim ulaganjima, djelujući u ime vlade DNRK-a ili ne, osim ako je 
Odbor za sankcije unaprijed i pojedinačno za svaki slučaj odobrio takve zajedničke pothvate ili zadružne 
subjekte;”.  

4. U članku 13. točka 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.  Ne provodi se nikakav prijenos ni poravnanje sredstava u DNRK-u ili iz njega, osim u slučaju transakcija koje su 
obuhvaćene područjem primjene točke 3. i koje su odobrene u skladu s točkom 4.”.  

5. Umeće se sljedeći članak: 

„Članak 13.a 

Države članice smatraju da su društva koja pružaju financijske usluge usporedive s onima koje pružaju banke kao 
financijske institucije za svrhe provedbe članaka 13., 14. i 24.a.”.  

6. U članku 16. stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6. Države članice poduzimaju potrebne mjere za zapljenu i uklanjanje predmeta, tako da ih unište, onesposobe 
ili učine neupotrebljivima, pohrane ili prenesu radi uklanjanja u državu koja nije ni država podrijetla ni odredišta, 
kojih su opskrba, prodaja, prijenos ili izvoz zabranjeni RVSUN-ovima 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 
2094 (2013), 2270 (2016), 2321 (2016) ili 2371 (2017) i koji su identificirani inspekcijama, na način koji je 
u skladu s primjenjivim međunarodnim pravom.”.  

7. U članku 18.a dodaju se sljedeći stavci: 

„6. Države članice zabranjuju plovilu koje je Odbor za sankcije uvrstio na popis ulazak u svoje luke ako je 
uvrštavanjem na popis Odbor za sankcije tako odredio, osim u slučaju nužde ili ako se plovilo vraća u luku polaska 
ili ako Odbor za sankcije unaprijed utvrdi da je to pristajanje potrebno zbog humanitarnih razloga ili drugih razloga 
koji su u skladu s ciljevima RVSUN-ova 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 
2321 (2016), 2356 (2017) ili 2371 (2017). 

7. U Prilogu VI. navode se plovila iz ovog članka stavka 6. koje je Odbor za sankcije uvrstio na popis u skladu sa 
stavkom 6. RVSUN-a 2371 (2017).”. 
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8. U članku 22. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Zabranjeno je registrirati plovila u DNRK-u, pribaviti za plovilo odobrenje za korištenje zastavom DNRK-a ili 
posjedovati, unajmiti, upravljati njime ili pružati bilo kakve usluge klasifikacije plovila, certificiranja ili povezane 
usluge, ili osigurati ikoje plovilo pod zastavom DNRK-a, kao i čarter takvih plovila.”.  

9. Umeće se sljedeći članak: 

„Članak 26.a 

1. Države članice nakon 5. kolovoza 2017. ne smiju premašiti ukupan broj radnih dozvola za državljane DNRK- 
a koje su dodijeljene u njihovoj nadležnosti i valjane na dan 5. kolovoza 2017. 

2. Stavak 1. ne primjenjuje se ako Odbor za sankcije unaprijed za svaki slučaj pojedinačno odredi da je 
zapošljavanje dodatnih državljana DNRK-a uz broj radnih dozvola izdanih pod nadležnošću države članice 5. 
kolovoza 2017. potrebno radi pružanja humanitarne pomoći, denuklearizacije ili neke druge svrhe koja je u skladu 
s ciljevima RVSUN-ova 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016), 2321 (2016), 2356  
(2017) ili 2371(2017).”.  

10. U članku 33. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Vijeće provodi izmjene Priloga I., IV. i VI. na temelju odlučivanja Vijeća sigurnosti ili Odbora za sankcije.”.  

11. Naslov Priloga IV. zamjenjuje se sljedećim: 

„Popis plovila iz članka 18.a stavka 5.”.  

12. Dodaje se sljedeći Prilog: 

„PRILOG VI. 

Popis plovila iz članka 18.a stavka 7.”. 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2017. 

Za Vijeće 

Predsjednik 
A. ANVELT  
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